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L. F. DE MORATIN. 



Hijo de un padre cuyo nombre ocupa un 
puesto distinguido en el parnaso lírico es- 
pañol, Don Leandro Fernandez de Moratin 
nació en Madrid, cerca del año de 1760, 
y tuvo desde su adolescencia grande inclina- 
ción á las letras. Felices fueron sus primeros 
ensayos poéticos , pero Moratin liabia de 
conseguir en el teatro su mayor gloria. Pro- 
fundamente afligido y enojado del estado de 
degradación en que se hallaba el teatro mo- 
derno español , inundado de desatinadas imi- 
taciones de los poderosos ingenios Lope de 
Yegay Calderón, hizo esfuerzos para dará 
su pais , tan rico ya de dramas heroicos y ca- 
ballerescos , unas comedias regulares , unas 
composiciones dramáticas no solo destinadas á 
divertir á los ociosos , pero á influir en la • 1 

corrección de las costumbres v 

Enseñanza y deleite , estos son , según la 
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concepción de nuestro autor, los dos obge- . 
tos que se debe proponer una composición 
cómica. La comedia como la define es : 

« Imitación en diálogo ( escrito en prosa ó , 
verso ) de ur* suceso ocurrido en un lugar y 
en pocas horas , entre personas particulares : 
por medio del cual y de la oportuna expre- 
sión de afectos y caracteres , resultan puestos 
en ridículo los vicios y errores comunes en la 
sociedad , y recomendadas , por consiguiente, 
la verdad y la virtud. » 

Ileclia esa severa definición, Moratin siguió 
rigurosamente en sus escritos los principios 
que la constituyen. En verdad se debe re- 
conocer que Inarco Celen io ( nombre de Mo- 
ratin entre los Arcades de Roma ), viviendo 
en un tiempo de reacción literaria , dió á las 
consideraciones de forma demasiada impor- 
tancia ; pero no impidieron sus comedias de 
ser obras muy distinguidas por la sencillez y 
gracia de la fábula , del diálogo , del estilo y 
por la pureza de su lenguage. 

Moratin dió principio á su carrera drama—, 
tica con El Viejo y la Niña (1) , que fue liá- 


(i) El f r iejo y la Niña , le Vteillard et la Jeune Filie. 
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bilmente traducida en italiano por Napoli Si- 
gnorelli. En La Comedia Nueva-ó el Café (\ ), 
cuya atrevida epígrafe es el verso de Horacio ; 

Non ego ventosee plebis suffragia venor, 

ofreció una pintura satírica muy picante de 
los disparates dramáticos de su tiempo. El 
Barón (2) podria llarmarse el tartufo de 
. nobleza y riqueza, y La Mogigata (3), la 
tartufa de devoción. Todas esas piezas, como 
también El Médico á palos (4), y La Escuela 
de los maridos (5)-,' que Moratin tradujo de 
su maestro el ilustre Moliere , fueron reci- 
bidas por el público español con mucho 
aplauso ; pero El sí de las niñas las sobresa- 
lió todas. Esta comedia se representó en *el 
teatro de la Cruz de Madrid, el dia 24 de 
enero de 1806, y tuvo un éxito felicísi- 
mo. Sin embargo no fue sin obstáculos 


(1) La Comedia Nueva ó el Café , la Comedie nouvelle 
ou le Café. 

( 2 ) El Barón , le Barón. 

(3) La Mogigata , la .Teune . Hypocrite. 

(4) El Médico á palos , le Médecin a coflpsde báton, le 
Médecin malgré lui. 

(5) La Escuela de los Maridos , l’École des Maris. 

t 
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ciertos ridículos se veian representados en 
El sí con tal naturaleza que una multitud de 
delaciones se hicieron contra el autor al tri- 
bunal de la santísima Inquisición, y á tanto . 
llegó la rabia de los enemigos de la verdad , 
de lo bueno y de lo justo que resplandece en 
esta obra , que lográron ( según se lee 
en un ensayo escrito algunos años lia por 
el señor Llórente , en la Revista enciclopé- 
dica del docto M. M. A. Jullien de Paris), 
que la nueva pieza se añadiese á la lista 
de los libros prohibidos. Felizmente Moratin 
halló una protección muy eficaz en el prín- 
cipe de la Paz , y El sí de las niñas prosi- 
guió su triunfo. 

Presentamos hoy dia á los que estudian la 
lengua castellana una nueva edición de esta 
primorosa comedia , con muchas notas para 
facilitar la comprehension de algunas frases 
elípticas, de palabras poco comunes, y de 
varias expresiones alusivas á ciertas particu- 
laridades de España , y estas son frecuentes , • 
siendo Moratin eminentemente español en 
sus pinturas y en su estilo. 

Su mérito *le hizo nombrar por Carlos IV 
director de la interpretación de las lenguas y 
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miembro honorario • del consejo. Él nuevo 
monarca Jpsé le dejó sus empleos y le dio 
la dirección de la biblioteca real. Quando 
cayó el rey de la dinastía napoleónica Mora- 
tin salió de España y fue á establecerse en 
Francia. Yivió algunos años en burdeos y 
después vino á Paris , donde murió en el año 
de 1827, dejando un nombre honorable en 
la literatura. 




m 
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PERSONAS 


D. (I) DIEGO. 

D. CARLOS (2). 

DOÑA IRENE (3). 

DOÑA FRANCISCA. 

, RITA. 

SIMON. 

CALAMOCHA. 

La escena es en una posada de Alcalá de 

Henares (4). 

~ 

• El teatro representa una sala ele paso (6), 
con cuatro puertas de habif(iciones para huespe- 
des , numeradas todas. Una mas grande en el 
foro ffi) , con escalera (¡uc conduce al piso 
bajo (7) de la casa. V en (ana de antepecho (8) d 
un lado. Una mesa en medio , con banco ¿ si- 
llas , etc. 

ji . 

(1) 1). Abréviation fie Don , titre de courtoisie qui ne se 
place jamais que devant le prénom. C’cst la conlraction de 
domines , seignenr. Le fcniinin est Doña. 

(2) D. Cáelos , neveu de D. Diego. II est connu d’abord 

sous le nom ele D. Félix. ' 

(3) Doña Irene , mere de Doña Francisca. 

(4) stlcalá de llenares , petite ville a cinq licúes de Ma- 
drid ; c’est la patrie de l’auteur de Don Quijote de i.a 
Mancha, Miguel Cervantes. 

(5) Sala de paso , Salle de passage, salle commune. 

(6) Foro , foml du théátre. 

(7) Piso bajo , étage bas, rez-de-cbaussée. 

(8) Ventana de antepecho , fenétre de devant poilrine v 
c’est -a-dire ¡i bauteur d’uppui. 


EL 


SÍ DE LAS NIÑAS (i). 

ACTO PRIMERO. 


ESCENA PRIMERA. 

D. DIEGO, SIMON. , 

( Sale D. Diego de su cuarto. Simón , que está 

sentado en una silla, se devanta. ) 

. • 

D. DIEGO.- 

' * 

¿ No han venido todavía (2) ? 


(O El si de las niñas , le oui desjeunes Hiles, le oui 
par lequel les jeunes filies s’engagcnt dan* le mariage 
Montrer que ce mot doit étre proaoncé librement, saus 
aucune contraíate , tel est le but de cette comedie. 

(2) ¿No han -venido todavía? En espagnol, dans les 

phrascs interrogativos on met le signe de l’interrogation a 

la fin, commc en francais, et de plus ce ménie signe ren 

■versé ( ¿ ).au commeneement de la pbrase. Le motif de 

cette additfon est que, géncralement, ríen dans la disposi- 

tion des mots ne différencie en espagpol une interrogation 

d'une áfilrmation ; il faut done avertir le lecteur ; de méme 

daus leipbrases exclamatives. 

~ * 


A 
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EL SÍ I)E LAS MIÑAS. 

SIMON. 

No señor* 

D. DIEGO. 

Despacio la han tomado (1) , por cierto. 

SIMON. 

Como su tia la quiere tanto , según parece , 
y no la ha visto (2) desde que la lleváron á 
Guadalajara (3). 

D. DIEGO. * • 

Sí. Yo no digo que no la viese ; pero con 
media hora de visita y cuatro lágrimas , es- 
taba concluido, 

SIMON. 

Ello también ha sido estraña determina- 
ción , la de estarse usted (4) dos dias enteros 


(t) Despacio la han tomado , leniement elles l’ont prise 
( la chose ), c’est-a-dire elle» y raettent le temps. 

( 2 1 ) No la ha fisto, elle nc l’a pas vue. Les participes 
passés accompagnés du verte avoir, haber, sont invariatles 
en espagnol. „ < t 

(3) Guadalajara, ville & douze lieues de Madrid. Doña 
Francisca y avait été mise au couvent. Les convenís en 
Espagne eomme en Italie servent de maisons d’cducation. ■ 

(4) Usted, contraction de vuestra merced, votre grace ; 
ón l 1 abrege souvent ainsi : V md ou V d. Ce mot correspond 
dans l'usage au vous francais et demánde le verbe suivant 


ACTO I, ESCENA I. 13 

# 

sin salir de la posada. Cansa el leer , cansa 
el dormir... Y sobretodo , cansa la mugre (1) 
del cuarto, las sillas desvencijadas (2), las es- 
tampas del Hijo pródigo (3), el ruido de cam- 
panillas y cascabeles (5) y la conversación 
ronca de carromateros y patanes (5) , que no 
permiten urt instante de quietud. 

D. DIEGO. *, ■ 

/•:>» . .. 

Ha sido conveniente el hacerlo así. Aquí 
me conocen todos, y no he querido que nadie 
me vea. 

SIMON. 

Yo* no alcanzo la causa de tanto retiro. 
¿ Pues hay mas en esto , que haber acompa- 
ñado justed á Doña Irene basta Guadalajara, 


a la troisieme persotme; ainsi vous parlez se dit usted 
habla . Le pluriel de usted est ustedes. 

(1) La mugre , la crasse; mugriento , crasseux, sale. 

( 2 ) Desvencijadas y dcmantíbulées ; de desvencijar , d¿- 
mantibuler, desunir. 

(3) Las estampas dél Hijo pródigo , les estampes de l’En- 
fant prodigue. Ce sujet nouveau decore ordinairement les 
nmrs des auberges d’Espagne. 

(4) Campanillas y cascabeles , clochettea etgrelots. 

(5) Carromateros y patanes, cbarretiers et rustres. > 



• 14 KL SÍ DE LAS MIÑAS. 

para sacar del convento á la niña (1) y vol- 
vernos con ellas á Madrid? 

• . D. DIEGO. 

■" Sí, hombre (2) , algo mas hay de lo que 
has visto. 

SIMON. » 

Adelante. 

1>. DIEGO. 

Algo, algo... Ello tú al cabo lo has de sa- 
ber y no puede tardarse mucho... Mira, Si- 
món , pOT Dios te encargo que no lo digas... 
Tú eres hombre de bien, y me has servido 
muchos años con fidelidad... Ya ves que he- 
mos sacado á esa niña del convento y nos la 
llevamos á Madrid. 

SIMON. 

Sí señor. 

. • D. DIEGO. 

Pues bien... Pero te vuelvo á encargar (3) 
que á nadie lo descubras. 

— - — - ' 1 ■■ ■ i 

(i) Sacar del convento k la niña, tircr la jcune filie du 
-couvent. Le régime direct d’un \erLe doitílre precede de 
á si c’est un nom de personue; ainsii j aime ma mere se 
dit : amo a mi madre. ’ » 

(2l Hombre , homme. On emploie quelquefois ce niot 
• faniiliérement au lien du nom. 

(3) Te vuelvo á encargar , je retourne a te recomniander, 
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ACTO I, ESCENA I. 

SIMON. 

Bien está, señor. Jamas he gustado de 
chismes (1). . . 

D. DIEGO. 

Ya lo sé, por eso quiero fiarme de tí. Yo, 
Ja verdad, nunca había visto á la tal Doña 
Paquita (2) ; pero mediante la amistad con su 
madre , he tenido frecuentes noticias de ellar 
he leído muchas de las cartas que escribía , 
he visto algunas de su tia la monja (3) , con 
quien ha vivido en Guadalajara ; en suma he 
tenido cuantos informes pudiera desear, 
acerca de sus inclinaciones y su conducta. Ya 
he logrado verla: he procurado observarla en 
estos pocos dias ; y á decir verdad , cuantos 
elogios hiciéron de ella me parecen escasos (4). 

SIMON. 

Sí, por cierto... Es muy linda y... 


je te rccommande He nouveau. Cette forme est souvcnt 
employéc pour indiquerla tepélition He I’ncte : Je revois, 
Vuelvo á ver. Vuelvo npparlient a volver , retounicr. 

(0 Chismes , cancana; chismear , cancaner, Ijavarder. 

( 2 ) Paquita , c’cst le dimínutif familier de Francisca. 

(3) La monja , la religicuse; el -monge , le religieux, le 
jiioinc. 

(4) Escasos , pnrciinonieux ; escasez , parcimonic, épargne. 

•S. 
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EL SÍ DE LAS NIÑAS. 

D. DIEGO. 

Es muy linda, muy graciosa, muy hu- 
milde... Y sobrq todo! aquel candor, aquella 
inocencia. Tamos, es de lo que no se en- 
cuentra por ahí (1)... Y talento... Sí señor, 
mucho talento... Con que, para acabar de in- 
formarte, lo que yo he pensado es... 

SIMON. 

No hay que decírmelo (2). 

D. DIEGO. 

¿No? ¿Porqué? : 

SIMON* 

Porque (3) ya lo adivino. Y me parece és- 
celente idea. 

; d. diego: 

¿Qué dices? 

. * SIMON. 

Escelente. 1 2 3 


(1) Por ahí, par Ib, h Madrid. 

( 2 ) No hay que decírmelo. Voici la phrase avec les mots 
sous-entendus retahlis : No hay necesidad que usted 
deba decírmelo , il n y a pas de nécessité que vous deviez 
rae le dire, il n’est pas nécessaire que vous me le disiez; 
Cette toumure est trfcs ’fréquente. 

(3 ) Porque, parce que ; il difiere de porqué, ponrquoi, 
en ce que l’e n’est poiot accéntué. 


é 

ACTO I, ESCENA I.. 17 

D. DIEGO. 1 > 

¿ Gon que (1) al instante has conocido?.. 

. SIMON. 

¿Pues no es claro?... ¡ Yaya!... Dígole á us- 
ted queme parecemuy buena boda (2). Buena, 
buena. 

D. DIEGO. 

Sí señor... Yo lo he mirado bien y lo tengo 
por cosa muy acertada (3). 

SIMON. 

Seguro que si. 

' d. diego. 

Pero quiero absolutamente que no se sepa 
hasta que esté hecho. 

SIMON. 

Y en eso hace usted bien. 

* , * DIEGO* 

Porque no todos ven las cosas de una ma- 
nera, y no faltaría quien murmurase y digese 
que era una locura (4) , y me... 

• , * . 

(i) Conque , avecquoi, ainsi done. 

(z) Boda y noce, mariage. 

(3) Lo tengo por cosa muy acertada y je tiens, je consi- 
dere cela conime une chose trfes sage. 

(4) Locura y folie; loco , fon, intensé. ' 
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EL SÍ. DE LAS NIÑAS. 


... SIMON. 

¿Locura? ¡Buena locura!... ¿Con una 
chica (1) como esa, eh? 

D. DIEGO. 

«* . 

Pues , ya ves tú. Ella es una pobre... eso sí. 
Pero yo no lio buscado dinero , que dineros 
tengo; lie buscado modestia, recogimiento, 
virtud. 

SIMON. 

Eso es lo principal... Y, sobre todo, ¿lo 
que usted tiene ¿ para quien lia de ser ? 

D. DIEGO. 

Dices bien... Y ¿ sabés tú lo que es una 
muger aprovechada, hacendosa (2), que sepa 
cuidar de la casa , economizar , estar en todo?... 
Siempre lidiando con amas (3), que si una es 
mala , otra es peor : regalonas , entremetidas, 
habladoras, llenas de histérico (3), viejas, feas 
como demonios... No señor, vida nueva. 
Tendré quien me asista con amor y fidelidad * 


(t) Chica , jeune filie; chico , pelil garcon. 

(. 2 ) slprochevada , hacendosa , éconoine, active. 

(3) Siempre lidiando con amas , Étre toujours a disputen 

avec des gonveriiautes. , 

(4) Regalonas, entremetidas , habladoras , llenas de 



ACTO I, ESCENA I. 19 

y Yivirémos como unos, santos... Y deja que 
hablen y murmuren , y... 

SIMON. 

¿ Pero, siendo á gusto de entrambos, que 
pueden decir? 

D. DIEGO. 

No , yo ya sé lo que dirán, pero... Dirán 
que la boda es desigual , que no hay propor- 
ción en la edad , que... 

• SIMON. 

Tamos que (1) no me parece tan notable la 
diferencia. Siete ú ocho (2) años, á lo mas... 

D. DIEGO. 

j Qué , hombre ! ¿ Qué hablas de siete ú 
ocho años? Si ella ha cumplido diez y seis 
años pocos meses ha. • 


histérico , gourmandes , curieuscs, bavardes, pleines de 
* vapeurs. 

(i) Vamos que, allons ( je dis ) que... Que est tou- 
jours gouvemé par un verbe exprime on sous-entendu. 
Daus le cas présent le verbe sous-entendu est digo on 
pienso. 

(2.) U ocho , 011 buit. Ou se traduit par ó, mais si le 
mot auivaut commeuce par un o, ou se dit ú pour éviter la 
reneontre«Je deux o. II en est de méme lorsqne le mot qui 
precedo est terminé par un o. . 


y 
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20 ■ EL SÍ DE LAS NIÑAS. 

SIMON. 

¿ Y bien , qué ? 

D. DIEGO. 

Y yo , aunque gracias á Dios estoy robusto 
y... Con todo eso , mis cincuenta y nueve 
años no hay quien me los quite. 

SIMON. 

Pero gi yo no hablo de eso. 

* D. DIEGO. 

¿Pues de qué hablas? 

. SIMON. 

Decía que... Vamos, ó usted no acaba de 
esplicarse (1) , ó yo lo entiendo al revés... En 
suma, esta Doña Paquita ¿con quien se casa? 

D. DIEGO. ' 

¿ Ahora estamos ahí? Conmigo. 


(i) Esplitarse , s’expliquer; on l’écrit aussi avec x, 
explicarse. Volci la liste d’autres variations dont la con- 
naissance est utile ponr la lecture ct les recherches dans les 
dictionnaires : On Irouve q ponr c, ex. : quarto pour 
cuarto ¡ s pour c, rezio pour recio ; x ponr f, dexar pour 
dejar ’ y j pour g, sujeto pour sugelojx pour s, extraño 
pour eslrano ; i pour .y, hai pourAny,* -y pour A, haver 
pour haber. Lorsque dans un dictionnaire on ne trouve 
pas un mct sous une forme.il y est sans donte sous l’autre. 
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SIMON. 

¿Con usted? 

D. DIEGO. 

Conmigo. 

SIMON. 

j Medrados quedamos (1) ! 

D. DIEGO. 

¿Qué dices?... ¿Vamos , qué? 

SIMON. 

¡ Y pensaba yo haber adivinado ! 

D. DIEGO. 

¿Pues qué creías? ¿Para quien juzgaste 
que la destinaba yo? 

SIMON. 

Para D. Cárlos , su sobrino de usted : mozo 
de talento, instruido, escelente soldado, 
amabilísimo por todas sus circunstancias... 
Para ese juzgué (2) que se guardaba la tal niña. 


(1) ¡Medrados quedamos! nous voila avancé»! 

( 2 ) Juzgué , je jugeai, de juzgar , juger. Afin de conser- 
ver daus tous les temps et dans toutes les personnes le son 
des g de 1'infíniUf on fait suivre cette lettre d’un u lorsque 
la terminaison est en e. Ainsi, pour qu’on ue prononce pas 
juzgé on écrit juzgué. Le méme motif de la c®nservatioh 
du son de la consonne qui précéde la terminaison de l'infi - 

K 
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22 EL SÍ DE LAS NIÑAS. 

% 

D. DIEGO. 

Pues (1) no señor. 

SIMON. 

Pues bien está. 

, D. DIEGO. 

i Mire usted qué idea ! ¡ Con el otro la ha- 
bía de ir á casar!... No señor, que estudie 
sus matemáticas. - 

SIMÓN. 

Ya las estudia;. ó por mejor decir, ya las 
enseña. 

D. DIEGO. 

Que se haga hombre de valor y... 

SIMON. 

¡ Valor ! ¿Todavía pide usted mas valor á 
un oficial que , en la última guerra , con muy 
pocos que se atrevieron á seguirle , tomó dos 
baterías, clavó los cañones, hizo algunos 
prisioneros , y volvió al campo, lleno de he- 
ridas y cubierto de sangre?... Pues bien satis- 


_ ' • «. i 

nitif produit dans lous les autres Yerbes des cbangements 
analogues : ninsi buscar , cherclier, íait busqué, je cherchai ; 
coger, cueiltv, f’nit cojo, je Quelite. 

(i) Pues, bé bien! 
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* ACTO I, ESCENA I. 23 

fecho quedó usted entonces del valor de su 
sobrino , y yo le vi á usted (1) mas de cuatro 
veces llorar de 'alegría, cuando el rey le 
premió con el grado de teniente coronel y 
una cruz de Alcántara. 

‘ D. DIEGO. 

Sí séñor, todo eso es verdad; pero no 
viene á cuento (2). Yo soy el que me caso. 

SIMON. 

Si está usted bien seguro de que ella le 
quiere, si no la asusta la diferencia de la 
edad (3) , si su elección es libre... 

D. DIEGO. 

¿Pues no ha de serlo? ¿Y qué sacarían 
con engañarme? Ya ves tú la religiosa de 
Guadalajara si es muger de juicio : esta de 
Alcalá , aunque no Ja conozco , sé que es una 
señora de escelentes prendas:. mira tú si Do- 


(1) Yo le vi á usted , je vous -vis. Mot a niot : je le vis , 
votre grace. J1 y a dans cette pbrase deux regimos direets 
pour un, le et ¿ usted. Ce pléonasme est tres «sité en 
espagnol; ainsi, je vous párle, yo le hablo á usted, il vous 
craignait, él le temía á usted. 

( 2 ) No viene á cuento , cela ne vient pas a conipte, a 
propos. 

•Si no la asusta la diferencia de la edad , si la diffé- 
rence d’áge ne TelTraie pas. 


1 
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EL SÍ DE LAS NIÑAS. 

• 

ña Irene querrá el bien de su hija ; pues to- 
das ellas me han dado cuantas seguridades 
puedo apetecer-. La criada; que la ha servi- 
do en Madrid y mas de cuatro años en el 
convento, se hace lenguas declla (1) , y sobre 
todo, me ha informado de que jamas ob- 
servó en esta criatura la mas remota incli- 
nación á ninguno de los pocos hombres que 
ha podido ver en aquel encierro. Bordar, 
coser, leer libros devotos, oir misa y correr 
por la huertá detras de las mariposas , y 
echar agua en los agugeros de las hormigas (2), 
estas han sido su ocupación y sus diversiones... 
¿ Qué dices? 

SIMON. * 

Yo, nada, señor. 

D. DIEGO. 

' Y no pienses tú que , á pesar de tantas se- 
guridades, no aprovecho las ocasiones que 
se presentan, para ir ganando su amistad y 
su confianza , y lograr que se espjique con- 


% • ** 

£i) Se hace lenguas de ella , fait d’clle les plus granel» 
¿loges. 

(2) Echar agua en los agugeros de las hormigas , jetsr 
de l’eau dan a les trous des fourmis. 
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migo en absoluta libertad... Bien que aun 
hay tiempo... solo que aquella Doña Irene 
siempre lá interrumpe: todo se lo habla (1)... 
Y es muy buena muger , buena... 

SIMON. 

En fin , señor , yo desearé que salga (2) co- 
mo usted apetece. 

. D. DIEGO. 

Sí , yo espero en Dios que no ha de salir 
maí. Aunque el novio (3) no es muy de tu 
gusto... ¡ Y qué fuera de tiempo me recomen- 
dabas al tal sobrinito (4) ! ¿ Sabes tú lo enfa- 
dado que estoy con él? 

SIMON. 

¿Pues. qué ha hecho? 

D. DIEGO. 

Una de las suyas... Y hasta pocos dias ha 
no' lo he sabido. El año pasado, ya lo viste, 
estuvo dps meses en Madrid... Y me costó 


(1) Todo se lo habla , elle se le parle tout, elle parle 
toujouts. 

( 2 ) Que salga, que cela sorte, réussisse; de sor- 

tir, réussir. 

(3) El novio , le futur. 

(4) Sobrinito , diminutif de sobrino , ueveu. 
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buen dinero la tal visita... En fin es mi so- 
brino , bien dado está ; pero voy al asunto. 
Llegó el caso de irjse á Zarogoza , á su regi- 
miento... Vate acuerdas de que á muy pocos 
dias de haber salido de Madrid, recibí la no- 
ticia de su llegada. 

SIMON. 

Sí señor. * 

D. DIEGO. 

Y.que siguió escribiéndome (1) aunque algo 
perezoso , siempre con la data de Zaragoza. 

SIMON. 

# 

Así es la verdad. . 

D. DIEGO. 

Pues el picaro (2) no estaba allí cuándo 
me escribía las tales cartas. 

SIMON. 

¿ Qué dice usted ? 

D. DIEGO. 

Sí señor. El dia tres de julio salió de mi 
casa, y á fines de setiembre aun no había 


(x) Y (/ne siguió escribiéndome , il sui\it en m’ccxivotrt, 
il continua de íuYcrire. 

(2) Picaro , vaurieu. 
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* 

llegado á sus pabellones... ¿ No te parece que, 
para ir por la posta , hizo muy buena dili- 
gencia? 

SIMON. 

Tal vez se pondría malo (1) en el camino , 
y por no darle á usted pesadumbre... 

D. DIEGO. 

Nada de eso. Amores del señor oficial y de- 
vaneos que lé traen loco (2)... Por ahí en esas 
ciudades puede que... ¿ quien sabe?... Si en- 
cuentra un par de ojos negros , ya es hombre . 
« perdido... ¡ No permita Dios que me le engañe 
alguna bribona , de estas que truecan el honor 
por el matrimonio ! 

. SIMON. 

I Oh ! No hay que temer.*. Y si tropieza con 
alguna fullera de amor (3), buenas cartas ha 
de tener , para que le engañe. 

D. DIEGO. 

Me parece que están ahí... Sí. Busca al 


(0 Tal vez se pondría malo , peut-étre est-il tombé ma- 
larle . 

(2) Devaneos que le traen loco , extravagances qui le ren- 
dent fou. 

(3) Si tropieza con alguna fullera de amor , s’il trébuclie 
avec qtielque tricbeuse d’amour. 

'A 
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i 

mayoral (1) y dile que venga, para quedar 
de acuerdo en la hora á que deberémos salir 
mañana. 

SIMON. 

Bien está. . 

D* DIEGO. 

Ya te he dicho que no quiero que esto se 
trasluzca', ni... ¿Estámos (2)? 

SIMON. 

No haya miedo que á nadie lo cuente. 

( Simón se va por la puerta del foro. Salen por 
la misma las tres mugeres con mantillas y bas- * 
quifias. Rita deja un pañuelo atado sobre la 
mesa y recoge las mantillas y las dobla . ) 

ES-CEÑA II. 

DOÑA IRENE, DOÑA FRANCISCA, RITA, 
D. DIEGO. 

DOÑA FRANCISCA. 

Ya estamos acá. 


(i) Mayoral , conducteur de voitui - e. Ce mol peut indl- 
quer aussi le chef d’ira corps , le supérieur d’uue commu- 
náuté. > 

(a) ¿ Ettamos ? lommei-nous d’accord ? 


Vf 
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DOÑA IRENE. 

¡ Áy. I ¡ qué escalera ! 

D. DIEGO. 

Muy bien venidas , señoras. 

DOÑA IRENE. 

¿Gon que usted, á lo que parece, no ha 
salido? ( Se sientan Doña Irene y D. Diego. ) 

D. Dy?GO. 

• No señora. Luego , mas tarde , daré una 
vueltecilla (1) por ahí... He leído un rato. Traté 
de dormir , pero en esta posada no se duerme. 

. DOÑA FRANCISCA. 

Es verdad que no... ¡ Y qué mosquitos (2) 1 
Mala peste en ellos. Anoche no me dejaron 
payar (3)... Pero, mire usted. ( Desala el pa- 
ñuelo y manifiesta algunas cosas de las que in- 
dica el diálogo. ) Mire usted cuantas cosidas 
traigo. Rosarios de nácar, cruces de ciprés , 
la regla de S. Benito , una pitilla (4)» de cristal... 


(i) Vueltecilla y petit tour, rKminutif de vuelta : dar 
una vuelta , faire un tour. 

(a) Mosquitos, moucberons; mosca , moucbe. 

(3) Anoche no me dejaron parar , cette nuitila ne m’ont 
pat laissée reposer. v 

(4) P ililla , petil bénitier, iliminutif de pila. 

2 * 
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Mire usted que bonita. Y dos corazones de 
talco... ¡ Qué sé yo cuanto viene aquí!... 
¡Ay! y una campanilla de barro (1) bendito 
para los truenos... ¡ Tantas cosas ! 

DOÑA IRENE. 

Chucherias (2) que Ja lian dado las ma- 
dres (3). Locas estaban con ella. 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Gomo me quieren todas ! ¡Y mi tia , mi 
pobre tia, lloraba tanto!... Esya muy viegecita. 

DOÑA IRENE. 

lia sentido mucho (4) no conocer á usted. 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí , es verdad. Decía : ¿ porqué no ha ve- 
nido (5) aquel señor? 



» 

(1) Barro , terrea vasca, argile. 

(2) Chucherías , bagatelles. 

(3) Las madres. Ies tnfcres, les religieuses du couvent. 

(4) lia sentido mucho , elle a sentí beaucoup, elle a été 
bien fáchce. C’est la forme ordinaire ponr exprimer le re- 
gret : Je snis bieu fáché de vous voir en mauvaise santé , 
siento mucho -ver á usted malo. 

(5) No ha 'venido , d’est-íI pas venu. En espagnol il n’y 
a point de verbes neutres qui demanden! comme en fran- 
cais a étre conjugues dans leurs terogs composés avec l'anxi- 
baire étre. II fnnt toujours avoir. 
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DOÑA IRENE. 

El padre capellán y el rector de los ver- 
des (1) nos han venido acompañando hasta la 
puerta. 

DOÑA FRANCISCA. 

Toma ( vuelve d atar el pañuelo y se le da d 
Hila, la cual se va con él y con las mandilas al 
oumrto de Doña Irene), guárdamelo todo allí, 
en ra escusabaraja (2). Mira, llévalo así de las 
puntas... ¡ Válgate Dios ! eh ! ¡ ya se ha roto la 
santa Gertrudis de alcorza (3) ! 

RITA. 

No importa, yo* me la cbiperé. 

ESCENA m. 

DOÑA IRENE, DOÑA FRANCISCA, ' 

• D. DIEGO. 

4 . 

DOÑA FRANCISCA. - 

t % 

¿ Nos vamos adentro , mamá , ó nos queda- 
mos aquí ? . 


(1) El redor de los verdes , le directeur des verts, de 
la maison díte des verts. 

( 2 ) Escusabaraja , grand panier d'osier dont le cou- 
vercle se fernie avec un cadenas. 

(3) Alcorza y páte de sucre et d’amidon avec laquclle on 
fait toutes sor tes d’objets. 
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DOÑA IRENE. 

Ahora, niña, que quiero descansar un rato. 

D. DIEGO. 

Hoy se ha dejado (1) sentir el calor en 
forma. 

DOÑA IRENE, 

I Y qué fresco tienen aquel ^locutorio (2) í 1 
Está hecho un cielo. ( Doña Francisca sicnpse 
junto d Doña Irene. ) Mi hermana es la que 
sigue siempre bastante delicadita... Ha pade- 
cido mucho este invierno... Pero, vaya, no 
sabia qué hacerse con su sobrina la buena 
señora... Está muy* contenta de nuestra elec- 
ción. 

D. DIEGO. 

Yo celebro (3) que sea tan á gusto de aque- 
llas personas , á qtfienes debe usted particu- 
lares obligaciones. 

DOÑA IRENE. 

Sí, Trinidad está muy contenta * y en 
— - - ■ - ■ ■ — - - 

(1) Se ha dado y s’est donné ; en espagnol les Yerbes 
pronominaux se conjuguent dans les temps composés non 
comine en francais avec etre , mais a vec avoib, habeh; 
ex. : il s'est marié , se ba casado ; elle éest donné háte , se 
há dado prisa. 

( 2 ) [ Qué fresco tienen aquel locutorio! qu’elles tiennen 
frais ce parloir! 

' (3) 1 o celebro y je célebre, je me réjouis. 
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cuanto á Circuncisión, ya lo ha visto usted (1). 
La ha costado mucho despegarse de ella (2) ; 
pero ha conocido que siendo para su bien- 
estar, es necesario pasar por todo... Ya 
se acuerda usted de lo espresiva que estu- 
vo (3) y.. 

D. DIEGO. . 

Es verdad. Solo falta qne la parte intere- 
sada tengh la misma satisfacción que mani- 
fiestan cuantos (4) la quieren bien. 

DOÑA IRENE. 

Es hija obediente, y no se apartará jamas 
deloque determine su madre. 

D. DIEGO. 

Todo eso es cierto , pero... • 

DOÑA IRENE. 

Es de buena sangre , y ha de pensar bien , 


• (i) Lo ha visto usted, vous l’avez \u¡ quand le frail- 
eáis se rapporte a quelque cliose d’indéfini on le rend en 
espagnol par lo. Si l'objet est déterminé il se rend par le 
pour le masculla, et par la pour le féminin. 

( 2 ) Despegarse de ella, se détacher d’elle. 

(3) Lo espresiva que estuvo, l’expressive qu’elle fut, 
c’est-a-dire couibien elle exprima sa satisfaction. * 

(4) Cuantos, tous ceux qni. r . 
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y ha de proceder con el honor que la cor- 
responde (1). • 

D. DIEGO. 

Sí, ya estoy (2); pero ¿no pudiera, sin faltar 
á su honor ni á su sangre... 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Me voy, mamá ? ( Se levanta y vuelve á 
sentarse. ) 

DOÑA IRENE. * 

No pudiera , no señor* Una niña bien edu- 
cada , hija de buenos padres (3) , no puede 
ménos de conducirse en todas ocasiones co- 
mo es conveniente y debido. Un vivo retrato 
es la chica , ahí donde usted la ye , de su 
abuela, que Dios perdone, Doña Gerónima 
de Peralta... En casa tengo el cuadro , que le 
habrá usted visto. Y lehiciéron, según me 
contaba su merced , para enviársele á su tio 
carnal (4) el padre fray Serapion de S. Juan 


(1) Ha de proceder con el Itonpr que la corresponde , elle 
doit agir avec Thonneur qui lui appartient. 

(2) Estoy , je suis d’accord, je comprenda. 

(3) Padres , parents , le pere et la mfere; cela ve.tit dire 
aussi ai'eux. 

(4 ? Tio carnal , onde charnel, c'estr'a-dire onde au degré 
le plus prochaip. 
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Crisóstomo , electo Obispo de Mechoacán (1). 
. D. DIEGO. 

•Ya (2).. . . 

DOÑA IRENE. 

Y murió en el mar, el buen religioso : que 
fué un quebranto (3) para toda la familia... Hoy 
es , y todavía estamos sintiendo su muerte : 
particularmente mi primo D. Cocufate , regi- 
dor perpetuo de Zamora , no puede oir habíar 
de su Bustrísima sin deshacerse en lágrimas.' 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Válgate Dios (4) ! qué moscas tan... 

DOÑA IRENE. 

Pues murió en olor de santidad. 

D. DIEGO. 

Eso bueno es. 

•DOÑA IRENE. 

Si señor ; pero como la familia ha venido 


(1) Mechoacán y province du Mexique. 

(2) Ya y le.sens ordinaire de ce mot est deja; ici il cst 
employé pour exprirper raífirmation : ya, ya me acuerdo , 
oui. óui, je m’en souviens. 

(3) Quebranto y dommage; quebrantar y rompre, briser. 

(4) i Válgate Dios! que Dieu.te \aillc, t’aide; do valer , 
valoir. 
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* 

tan á ménos (1)... ¿ Qué quiere usted? Donde 
no hay facultades... Bien que, por lo que 
puede tronar (2), ya*se le está escribiendo la 
vida ; y quien sabe que el.dia de mañana no 
se imprima , con el favor de Dios. 

J). DIEGO. 

Sí , pues ya se ve. Todo se imprime. 

DOÑA IRENE. 

'Lo cierto es que el autor, que es sobrino 
de mi hermano político (3) , el canónigo de 
Castrogeriz , no la deja de la mano: y á laho- 
ra de esta, lleva ya escritos nueve tomos en 
folio , que comprehenden los nueve años pri- 
meros de la vida del «anto obispo. 

D. DIEGO. 

¿ Con que para cada año un tomo ? 

DOÑA IRENE. 

Sí señor , ese plan se ha propuesto. 

D. DIEGO. 

¿ y de qué edad muñó el venerable ? 


(i) Ha venido tan á nténos , est venue si a jnoiris, c’est- 
a-dire son état a tellement empiré; venir á ménos , dé- 
choir. * , 

(a) Por lo que puede tronar , quoi qu’il puisse tonner, 
arriver. 

(3) Hermano político , beau-frcre. 
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DOÑA IRENE. / 

De ochenta y dos años , tres meses y ca- 
torce dias. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Me voy, mamá ? 

DOÑA IRENE. 

Anda, vete (i). ¡Válgate Dios, que prisa 
tienes! ' 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Quiere usted ( se levanta, y después de hacer 
una graciosa cortesía á D, Diego , da un beso 
á Doña Irene y se va al cuarto de esta ) que le 
haga una cortesía (2) á la francesa , señor 
D. Diego? 

D. DIEGO. 

Sí , hija mía. A ver. 

DOÑA FRANCISCA. 

Mire usted , así. 

D. DIEGO. 

¡ Graciosa niña ! Viva la Paquita , viva. 

DOÑA FRANCISCA. 

Para usted una cortesía , y para mi mamá 
un beso. 


(1) jinda , vete , marche, va-tol, va-t’en. 

(2) Cortesía , courtoisic, révérence. 
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ESCENA IV. 

DOÑA IRENE, D. DIEGO. 

DOÑA IRENE. 

Es muy gitana y muy mona (1) , mucho. 

D, DIEGO. 

Tiene un donaire natural que arrebata (2). 

DOÑA IRENE. 

I Qué quiere usted? Criada sin artificio ni 
embelecos (3) de mundo , contenta de verse 
otra vez al lado de su madre , y mucho mas 
de considerar tan inmediata su colocación ; 
no es maravilla que cuanto hace y dice sea 
una gracia, y máxime á los ojos de usted, 
que tanto se ha empeñado en favorecerla. 

D. DIEGO. 

Quisiera (4) solo' que se espliease libre- 


( i) Es muy gitana y muy mona , elle est bien enjoleuse 
et bien drólette ; niotamot, elle est trfes bohémienne et 
tré* slnge. Les Gitanos , Bohémiens ou Egyptiens, troupes 
vagabondes de diseurs de bonne aventure, ont ¿té tres 
nombreux en Epagne. Ce sont les Gipsies d'Angleterre. 

t. 2 ) Tiene un donaire natural que arrebata , elle a une 
grace naturelle qui ravit. 

(3) Embelecos , rases; embelecar , eniployer des rases. 

(4) Quisiera, je voudrais; de querer y vouloir. 
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mente acerca de nuestra proyectada unión, y... 

DOÑA IRENE. 

Oiría usted lo mismo que le he dicho ya. 

D. DIEGO. *, 

Sí , no lo dudo ; pero el saber que la merez- 
co alguna inclinación , oyéndoselo decir con 
aquella boquilla (1) tan graciosa que tiene, 
seria para mí una satisfacción imponderable. 

DOÑA IRENE. 

No tenga usted sobre ese particular la mas 
leve desconfianza; pero hágase usted cargo (2) 
de que á una iíiña no la es lícito decir con 
ingenuidad lo que siente. Mal parecería, 
señor D. Diego , que una doncella de ver- 
güenza y criada como Dios manda se atre- 
viese á decirle á un hombre : Yo le quiero á 
usted. 

D. DIEGO. 

Bien , si fuese un hombre á quien hallara 
por casualidad en la calle y le espetara ese 


(1) Boquilla , petite Louche , diminuta' de boca. 

( 2 ) Hágase usted cargo , faites-vouí chorge, c’est-a-dire 

mettez\ous daus la tétc; hacerse cargo , comprendre , 
concevoir. . 
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favor de buenas á primeras (1) , cierto que la 
doncella haria muy mal; pero á un hombre 
con quien ha de casarse dentro de pocos 
dias ya pudiera decirle alguna cosa que... Ade- 
¿has(2), que hay ciertos modos de esplicarse... 

DOÑA IRENE. 

Conmigo usa de mas franqueza. A cada 
instante hablamos de usted, y en todo ma- 
nifiesta el particular cariño que á usted le 
tiene... ¡Con qué juicio hablaba ayer noche, 
después que usted sefué á recoger! No sé lo 
que hubiera dado porque hubiese podido 
oirla. 

D. DIEGO. 

¿ Y qué ? ¿ Hablaba de mi ? 

DOÑA IRENE. 

I Y qué bien piensa , acerca de lo preferible 
que es (3) , para una criatura de sus años, un 


(1) Y le espetara ese favor de buenas á primeras , et 
qu'elle lui lancát cette faveur de prime abord. 

( 2 ) Sous-entendu, usted sabe , vous savez. 

(3) Lo preferible que es , le préférable qu’est, combien 

est préférable. Les adjectifs employés substantivement 
doiVent étre précédés de lo , et non pas de el •• lo útil , lo 
agradable , l’utile, l’agréable. . 
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# 

marido de cierta edad , esperimentqdo , ma- 
duro de conducta... 

D. SIEGO. 

; Calle (1) ! ¿Eso decia? 

• DOÑA IRENE. 

No , esto se lo decia yo , y me escuchaba 
con una atención como si fuera una muger 
de cuarenta -años , lo mismo... ¡ Buenas cosas 
la dige! Y ella que tiene mucha penetración , 
aunque me esté mal el decirlo... ¿Pues no da 
lástima , señor , el ver como se hacen los ma- 
trimonios hoy en el dia ? Casan á una mu- 


(i) ¡Calle! eiclaruntion de snrprise! qitoi! Le mot. a 
mot est taisez-vous, de callar , se taire. On voit que ce 
•verbe n’est pas réflécbi et» espagnol. Voici la liste des 
■verbes qui ne sont pas réfléchis en espagnol mais qui le sont 
en francais. Elle est tirée de la grammaire du savnnt M. So- 
tos Ochando. 

Se reposer, descansar. 

S’empécher de, dejar de. 

Se passer bien des choses, pasar muchas cosas. 

S’attendre a une chose, aguardar una cosa. 

S'enlretenir avec, hablar con, . ■ 

Se taire , callar. 

Se defier, desconfiar. 

S'écrier, es clamar. 

S’apercevoir d’une cbose , advertir , notar una cosa. 

Se connaltre en nuisique, entender de música. 
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chacha de quince años con un arrapiezo (1) 
de diez y ocho , á una de diez y siete con otro 
de veinte y dos : ella niña , sin juicio , ni es- 
periencia , y el niño también , sin asomo de 
cordura (2) , ni conocimiento de lo que es 
mundo. Pues, señor (que es lo que yo digo) 
¿quien ha de gobernar la casa?¿ Quien ha 
de mandar á los criados? ¿ Quien ha de en- 
señar y corregir, á los hijos ? Porque sucede 
también que estos atolondrados de chicos (3) 
suelen plagarse de criaturas (4) en un instan- 
te , que da compasión. 

D. DIEGO. 

Cierto que es un dolor el ver rodeados 
de hijos á muchos que carecen del talento, de 
la esperiencia y de la virtud que son nece- 
sarias para dirigir su educación. 

DOÑA IRENE. 

Lo que sé decirle á usted es que aun no 
había cumplido los diez y nueve (5) cuando 


(O Arrapiezo , cbiiFon, petithomnie de ríen. 

( 2 ) Sin asomo de cordura , snns indice de sagesse. 

(3) Estos atolondrados de chicos,' ces •étourdis d’enfants. 

(4) Plagarse de criaturas, se cbarger de eréa tures, d’en- 
fants. 

(5) Sous-entendu años, aus. Avec les nombres on sous- 
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me casé de primeras nupcias con mi difunto 
D. Epifanio, qué esté en el cielo, Y era un 
hombre que, mejorando lo.presente (1), no es 
posible hallarle de mas respeto , mas caballe- 
roso (2)... y al mismo tiempo mas divertido y 
decidor (3). Pues, para servir á usted, ya 
tenia los cincuenta y seis , muy largos de 
talle (4), cuando se casó conmigo. 

D. DIEGO. 

Buena edad... No era un niño , pero... 

DOÑA IRENE. 

Pues á eso voy... Ni á mí podía conve- 
nirme en aquel entónces (5) un boquirrubio 
con los cascos á la gineta (6)... No señor... Y 


entend souvent les uoius , mais il faut alors que l’article 
précfede : Había cumplido los dies y nueve , j’avais dix-neui 
ans accomplis; son las once , il est onze beures. Retnarquez 
que l'article est du genre du nom sons-entendu. 

(1) Mejorando lo presente , aniéliorant le présent, sana 
faire tort au temps actuel. 

( 2 ) Caballeroso , de chevalier, distingue. 

(3) Divertido jr decidor gai et agréable causeur. 

(4) Muy largos de talle , tres longs de taiíle , c’est-a- 
dire bien sonués. 

(5) En aquel entonces, daus cet alore, a cette époque. 

(6) Un boquirrubio , con los caseosa la gineta, unblanc- 
bec avee la téte a l’évent. 
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no es décir tampoco que estuviese achacoso 
ni quebrantado de salud , liada de eso. Sa- 
nito estaba, gracias á Dios, como una fnan- 
zana ; ni en su vida conoció otro mal , sino 
una especie de alferecía (1) , que le amaga- 
ba (2) de cuando en cuando. Pero luego que 
nos casamos dió en darle tan á menudo y tan 
de recio (3) que á los siete meses me hallé 
viuda y en cinta de una criatura que nació 
después , y al cabo y al fin se me murió de 
alfombrilla (4). 

D. DIEGO. 

¡ Oiga !... Mire usted si dejó sucesión el bue- 
no de D. Epifanio. 

i DOÑA IRENE. 

Sí señor , ¿ pues porqué no? 

. D. DIEGO. 

Lo digo porque luego saltan con (5)... Bien 


(1) Alferecía , épilepsie. 

( 2 ) Amagaba, nienacait, imparfait A' amagar. 

(3) Dio en darle tan á menudo y tan de recio , elle se aiit 
«* luí douner ( «les attaques ) si souveut et si fort. 

(4) Alfombrilla , rougeote. 

(5) Saltan con, ils eaulent avcc, on «'imagine ( des 
dioses 
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que si uno hubiera de hacer caso... ¿Y filé 
niño ó niña ! 

. DOÑA IRENE. 

Un niño muy hermoso. Como una plata era 
el angelito (1). 

D. DIEGO. 

Cierto que es consuelo tener, así, una 
criatura y... 

DOÑA IRENE. 

* \ 

¡Ay señor! Dan malos ratos (2); pero 
¿ qué importa ? Es mucho gusto , mucho. 

D. DIEGO. 

Yo lo creo. 

DOÑA IRENE. 

* . 

Sí señor. 

D. DIEGO. 

Ya se ve que seré una delicia y... 

DOÑA IRENE. 

¿ Pues no ha de ser? 

D. DIEGO. 

Un embeleso , el verlos juguetear (3) y reir 


(1) Como una plata era el angelito , il était ( beau ) 
comme de l'afgent le-petit auge. 

( 2 ) Dan malos ratos , ils donnent de mauvais moments. 

(3) Juguetear , folátrer, badiner; juguete , badinage. 

3 * 
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y acariciarlos, y merecer sus fiestecillas (1) 
inocentes. 

DOÑA IRENE. • 

¡ Hijos de mi vida! Veinte y dos he tenido 
en los tres matrimonios que llevo (2) hasta 
ahora , de los cuales solo esta niña me ha 
venido á quedar ; pero le aseguro á usted 
que... . 

ESCENA V. 

. SIMON, DOÑA IRENE, D. DIEGO. 

i, 

simón . ( Sale por la puerta del foro . ) 
Señor , el mayoral está esperando (3). 

D. DIEGO. 

Dile que voy allá... ¡ Ah! Traeme primero 

el sombrero y el bastón, que quisiera dar 

* • • 

* 

v • t 

, (i) Fiestecillas , petiles carease» ¡ fiesta, féte, caresse. 

' ( 2 ) Que llevo ., que je porte , que j’ai eua. 

(3 ) J¡stá esperando , est attendant , attend. Cette forme 
i ’ est employée lorsqu’on veut exprimer l’occupation actuelle 

• d’un Certain tempe determiné, i Qué está haciendo usted ? 

Estoy escribiendo. Que íaites-voua? J’écris, je.suis eu train 
d’écrire. Cela correspond aux formes anglaises I am doing » 
you are doing , etc. 



» 


ACTO I, ESCENA V. 47 

une vuelta por el campo .[Entra Simón al cuar- 
to de D. Diego ; saca un sombrero y un bastón , 
se los da d su amo , y al fin de la escena se va 
con él por la puerta del foro.) ¿Con que, su- 
pongo que manaña tempranito (1) saldré- 
mos? 

DOÑA IRENE. 

No hay dificultad. A la hora que á usted 
le parezca (2) . 

D. DIEGO. 

A eso (3) de las seis, ¿Eh? 

DOÑA IRENE. 

Muy bien. 

D. DIEGO. 

El sol nos da de espaldas... Le diré que 
venga una media hora ántes. 

^ # DOÑA IRENE. 

Sí, que hay mil .chismes (4) que acomodar. 


(O Tempranito, d’assez bonne heure , diminutif de tem- 
prano, de bonne heure. 

( 2 ) Sous-entcndu buena. • 

(3) A eso de las seis, a cela, au moment des six, sur les 

six heures. ' . 

(4) Chismes , petits cffets. 
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ESCENA VI. 

DOÑA IRENE, RITA. 

DOÑA IRENE. 

¡ Válgame Dios 1 ahora que me acuerdo... 
Rita!... ¡ Me le habrán dejado morir. Rita,! 
RITA. ( Sacará Rita unas sábanas y almoha- 
das (1) debajo del brazo. ) 

¡ Señora ! 

DOÑA IRENE. 

¿Qué Has hecho del tordo (2)? ¿ Le diste 
de comer? 

RITA. 

Sí Señora. Mas ha comido que un avestruz. 
Ahí le puse (9) en la ventana del pasillo (4). 


(1) Sábanas y almohadas , drups et coussins. 

( 2 ) Tordo , grive. 

(3) Ahí le puse , je le mis la; en es'pagnol de méme qu'en 
anglais ct en italien, on fait dans la conversation beaucoup 
plus d’usage du troisieme temps de l'indic^tif, le pa9sé de- 
finí, que 3u temps composé le passc indéfini. Ainsi au lieu 
de je l’ai mis on dit plus souvent je le mis, le puse ; au 
lieu de as-tü fait les lits? fis-tu les lits? ¿ Hiciste las 
camas? 

(4) Pasillo , petit passage, diminulif de paso. 
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DOÑA IRENE. 

¿ Hiciste las camas ? . 

RITA. 

La de usted ya está (1). Voy á hacer eso- 
tras ántes que anochezca: porque sino , como 
no hay mas alumbrado que el del candil (2) y 
no tiene garabato (3), me veo perdida. 

DOÑA IRENE. 

¿ Y aquella chica qué hace ? 

RITA. 

Está desmenuzando (4) un bizcocho, para 
dar de cenar á D. Periquito. 

DOÑA IRENE. 

¡ Qué pereza tengo de escribir ! ( Se levanta 
y se entra en su cuarto.) Pero es preciso , que 
estará con mucho cuidado la pobre Circun- 
cisión. ‘ - ■. 

RITA. 

* 

I Que chapucerías (5) ! No ha dos horas , 


(0 Sous-entendu hecha , faite. 

( 2 ) Candil , lampe de fer-blanc avec un crochet pour la 
suspendre au mur, 

(3) Garabato , crochet. 

(4) Está desmenuzando y elle est en train d’émietter. 

(5) / Qué chapucerías 1 quellcs bétises! rigouveusement : 
quelles choses grossieres ¡ 
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como quien dice , que salimos de allá , y ya 
•empiezan á ir y venir correos. ¡ Que poco me 
gustan á mi las mugeres gazmoñas y zalame- 
ras (1) ! 

( Éntrase en el cuarto de Doña Francisca . ) . 

• 

ESCENA VII. 

CALAMOCHA. 

( Sale por la puerta del foro con unas maletas, 
látigo y botas; lo deja todo sobre la mesa, y 
se sienta . ) 

Con que ha de ser el número tres ? ¡ Vaya 
en gracia.!.. . Ya, ya conozco el tal número 
tres. Colección de bichos mas abundante no 
la tiene el gabinete dé historia natural (2)... 
Miedo me da de entrar (&) Ay ! ay !... ¡ Y qué 
agugetas (4) 1 Estas sí que son agugetas... 


(1) Gazmoñas y zalameras , bypocrites et doucereuses. 

( 2 ) Colección de bichos mas abundante , no la tiene el 
gabinete de historia natural y le cabinet d’histoire natu- 
relle n’a pas une collection d’insectes plus aboudante. 

( 3 ) Miedo me da de entrar , cela me donne peur cí’entrer. 

(4) Qué qgugetas! quelles aigpillettes, quedes douleurs! 
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Paciencia, pobre Calamocha, paciencia... Y 
gracias á que los caballitos digéron : no po- 
‘ demos mas , que sino , por esta vez no veia 
yo el número tres, ni las plagas de Faraón 
que tiene dentro (1)... En fin, como los ani- 
males amanezcan vivos (2) , no sera poco... 
Reventados están... [Canta Rita desde adentro, 
Calamocha se levanta desperezándose . ) ¡ Oiga ! 
¿Seguidillitas (3)? Y no canta mal... Yaya, 
aventura tenemos... ¡Ay! ¡ que desvencijado 
estoy! ' . • • 


ESCENA VIII. 

RITA, CALAMOCHA. 

RITA. 

Mejor es cerrar , no sea que nos alivien 


(1) Las plagas de Faraón que tiene dentro , les plaies ele 
Pbaraon qu’il contient, les insectes ou sauterelles. 

( 2 ) Como los animales amanezcan vivos , pourvu que les 
chevanx se lfevent vivants demain matin. 

(3) Seguidillitaf , de pe ti tes seguidilles, cbansons espa- 
gnoles composées de petits couplets en -vers assonants, / i>er- 
sos asonantes. Dans ces vers, qn’ón pourrait appeler de 
quasi-rime, les -yoyellcs sont semhlables, inais uon les con- 
sonnes; dios el amor sont'des niots assonants. 
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de ropa (1) y... (Forcejeando para echar la 
llave.) Pues cierto que está bien acondicio- 
nada la llave. 

« i 

CALAMOCHA. 

¿Gusta usted (2) de que eche una mano, 
mi vida? - 

RITA. 

Gracias , mi alma. 

CALAMOCHA. 

¡Calle!... ¡Rita! 

• • 

RÍÍA. 

¡Calamocha! 

• » • 

C*ALAMÓCHA, 

¿ Qué hallazgo (3) es este ? - ' 

RITA. 

¿ Y tu amo? 

. CALAMOCHA. 

Los dos acabamos de llegar. 

RITA.* 

¿ De veras ? • 


(1) No sea que nos alivien de ropa , pour qn’on ne non» 
allege , ne uotis clebarasse pas de nos aflairijs. 

( 2 ) Gusta usted y motamot, svotre grace goúte-t-elle, 
c'cst-a-dire vous plaít il. 

(3) Hallazgo y trouvaille, rcucontrc. . 
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* CAL AMOCHA. 

No que es chanza (1). Apénas recibió la 
carta de Doña Paquita , yo no sé adonde Fué , 
ni con quien habló, ni como lo dispuso (2), solo 
sé decirte que aquella tarde salimos de Zara- 
goza. liemos venido como dos centellas (3) 
por ese camino. Llegamos esta mañana á 
Guadalajara, y a las primeras diligencias nos 
hallamos con que los pájaros volaron ya. A 
caballo otra vez y vuelta (4) á correr y á su- 
dar y á dar chasquidos (5)... En suma, molidos 
los rocines (6) y nosotros á medio moler, 
hemos parado aquí con ánimo de salir ma- 
ñana... Mi teniente se ha ido al Colegio ma- 
yor á ver á un amigo., miéntras se dispone 
algo que cenar (7)... Esta es la historia. 


(1) No que es chanza , non ^ croyea ) que c’est une plai- 
santcrie. 

( 2 ) Dispuso , disposa, passé d¿fini de disponer. 

(3) Centellas , étincelles, éclairs. 

(4) Vuelta , mota mot, tourne-toi, de volver , tourner. 
Uest eniploye dans le sena de et nous voila de nouveatt i>. 

(5) Chasquidos , coups defouct; chasquear , fajre claquer 
son fouet. 

(6) Rocines , roussinS, chevaux. On sait que lq toursiér 
de V ingenioso Don Quijote se nommait Rocinante. 

^4® n ue cenar, c est-a-dire algo con que se pueda 
cenar, quelque chose a\ec quoi l’on puisse souper; voila 
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RITA. 

¿ Con que le tenemos aquí ? 

CALAMOCHA. 

* Y enamorado mas que nunca, zeloso, 

amenazando \idas... Aventurado á quitar el 
hipo (1) á cuantos le disputen la posesión de 
su Currita (2) idolatrada. 

RITA. 

¿ Qué dices ? 

CALAMOCHA. 

Ni mas ni ménos. ^ 

RITA. 

¡.Qué gusto me das !... Ahora sí se conoce 
que la tiene amor. 

' ' . . CALAMOCHA. 

¿Amor?... ¡ Friolera!... El moro Gazul 
fué para con él un pelele (3), Medoro un zas- 

l ' 

]a pbrase entiere telie que la rét&blit l’annlyse. Par ce 
moyen toutes les phrases analogues sont eipliquées : Ten- 
go ■ que decir , c’est-a dire tengo algo que .debo decir, etc. 

(i) Aventurado á quitar el hipo, aventuré a óter le ho- 
• qnet, décidé a faire passer le hoquet, a effrayer. 

‘(a) Currita , autre diminutif de Francisca. 

(3) Pelele; c'est un homnic de paiile ou de chiíTons qui 
sevt a divertir le peuple dans le carnaval; au figuré, c’est 
un imbécile. 
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candil. (1) y Gaiferos un chiquillo de la doc- 
trina (2). • ' ' 

RITA. 

¡ Ay I cuando la señorita lo sepa (3)! 

CALAMOCHA. 

Pero, acabemos. ¿Como te hallo aquí? 
¿Con quien estás? ¿Cuando llegaste? Que... 

RITA. ’ 

Yo te lo diré... La madre de Doña Paquita 
dió en escribir (4) cartas y mas cartas, dicien- 
do que tenia concertado su casamiento en 
Madrid con un caballero rico, honrado, 
bien quisto (5), en suma,’ cabal (6) y’perfectoj • 
que no habia mas que apetecer. Acosada (7) 
la señorita con tales propuestas y angustiada 


(1) Un zascandil, un iinportatit de rieu. 

(2) Chiquillo , diininutii de chico, enfant; les chicos ou 
niños de la doctrina sontles enfuuts orplielins qtii recoivent 
une instruction gratuíte. 

(3) Sepa , sache, sulájonctif présent de saber , savoir. 

(4) Dio en escribir , douna en ccrire , 9e mit a écrire. 

(5) Bien quisto , bien aimé, bien venu. Quisto est l’an- 
cien participe passé de querer , aimer, dcsirer ; il est géné- 
ralement accompngné de bien ou de mal. Le participe passé 
actuel de querer est régulicr j c’est querido. 

l6) Cabal , accompli. 

(7) Acosada , poursuivic, acosamiento , poursuite. 
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incesantemente con los sermones de aquella 
bendita*monja , se vió en la necesidad de res- 
ponder que estaba pronta á todo lo que la 
mandasen... Pero , . no te puedo ponderar 
cuanto lloró la pobrecita , qué afligida es- 
tuvo. Ni quería comer, ni podia dormir... 
Y al mismo tiempo era preciso disimular, 
para que su tia no sospechara la verdad del 
caso. Ello es que , cuando, pasado el primer 
susto , hubo lugar de discurrir escapatorias y 
arbitrios (1), no hallamos otro que el de avi- 
sar á tu amo: esperando que, si era su cariño 
tan verdadero y de b.uena ley como nos habia 
ponderado, np consentiría que su pobre 
Paquita pasara á manos de un desconocido , y 
se perdiesen para siempre tantas caricias , 
• tantas lágrimas y tantos suspiros , estrellados 
en las tapias del corral (2). Apénas partió la car- 
ta á su destino , cata eí coche de colleras (3) y 
el mayoral Gasparet, con Sus .medias azules , 
y la madre y el novio, que. vienen por ella: 


(t) Escapatorias y arbitrios, échappaloires et indyens. 

(2) Estrellados en las tapias del corral , Lrisés contrc les 
murs du couveut. 

(3) Cata el coche de colleras, gare, voila lo carrosse 
( avec l’attelnge de nuiles ) a colliers. 
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recogimos á toda prisa nuestros meriüaques , 
se atan los cofres , nos despedimos de aquellas 
buenas mugeres , y en dos latigazos (i) lle- 
gamos ántes de ayer á Alcalá. La detención 
ha sido para que la señorita visite á otra tia 
monja que tiene aquí , tan arrugada y tan 
sorda como la que dejamos allá. Ya la ha visi- 
to , ya la han besado bastante , una por una , 
todas las religiosas , y creo que mañana tem- 
prano saldremos. Por esta casualidad nos... 

CALAMOCÍlA. 

Sí. No digas mas... Pero... ¿Con que el no- 
vico está en la posada? 
rita. ( Señalando el cuarto de D. Diego , el 
de Doña Irene y el de Doña Francisca . ) 
Ese es su cuarto , este el de la madre , y 
aquel el nuestro (2). . 


(1) Latigazos , coups de foutet; látigo , fouet. La termi- 
naison azo indique ordinaireinent le coup d’un instrument : 
Fusilazo y coup de fusil; sablazo, coup de sabré ; escobazo , 
coup debalai, etc 

(2) Ese... este... aquel. Este désigne un objet pres de la 
personnc qui parle; ese un objet prés de la personne a qui 
Ton parle; aquel un objet éloigné de l’une et del’autre. La 
langue italienne a aussi ces diOerences : Queslo, cotesto , 
quello. 
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CALAMOCHA. 

¿Como nuestro? ¿Tuyo y mió? 

RITA. 

No por cierto. Aquí dormirémos esta no- 
che la señorita y yo : porque ayer, metidas 
las tres en ese de en frente , ni cabíamos de 
pie , ni pudimqs dormir un instante , ni res- 
pirar siquiera (1). 

CALAMOCHA. 

Bien... A Dios. ( Recoge los trastos que puso 
sobre la mesa en ademan (¡e irse. ) 

RITA. 

¿Y adonde? 

CALAMOCHA. 

Yo me entiendo... ¿Pero el novio trae 
consigo criados , amigos ó deudos (2) , que 
le quiten la primera zambullida (3) que le 
amenaza ? 

RITA. 

Un criado viene con él. 


(il Ni respirar siguiera, ni máme respirer. 

( 2 ) Deudos, paren ts 

(3) La primera zambullida , le premier plongeon, la pro- 
chaine botte. 
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CALAMOCHA. 

¡ Poca cosa!... Mira, dile, en caridad, que 
se disponga , . porque está de peligro. A 
Dios. 

RITA. 

¿Y volverás presto? 

CALAMOCIIA. 

Se supone. Estas cosas piden (1) diligen- 
cia; y aunque apénas puedo moverme, es 
necesario que mi teniente dege la visita y 
venga á cuidar de su hacienda (2) , disponer 
el' entierro de ese hombre y... ¿Con que ese 
es. nuestro cuarto, eh? 

RITA. 

Sí. De la señorita y mío. • 

CALAMOCHA. 

¡ Bribona ! 

RITA. 

j Botarate (3) ! A Dios. 

CALAMOCHA. 

A Dios , aborrecida (4). ( Éntrase con los 
trastos al cuarto de D. Carlos . ) 


( 1) Piden , demandent , de pedir, demandcr. 

( 2 ) Cuidar de su hacienda , soigner son Lien. 

(3) ¡Botarate 1 étonrdi! 

(4) Aborrecida, abhorrée, méchente; participe passé de 
aborrecer. 
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ESCENA IX. 

• DOÑA FRANCISCA, RITA. 

RITA. 

Que malo es.. ¡Pero... Válgame Dios ! D. Fé- 
Tix aquí 1 Sí , la quiere , bien se conoce... ( Sale 
Calamocha del cuarto de D. Carlos , y se va 
por la puerta del foro. ) ¡Oh ! por mas que di- 
gan , los hay muy finos (1 ) ,.¿y entónces , qué 
ha de hacer una?... Quererlos : no tiene re- 
medio , quererlos... ¿ Pero qué dirá la seño- 
rita cuando le vea, que está ciega por él? 
¡ Pobrecita ! Pues no seria una lástima que... 
Ella es... ( Sale. Doña Francisca. ) 

DOÑA FRANCISGA. 

¡Ay Rita! 

RITA. 

¿ Qué es eso ? ¿ Ha llorado usted? 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Pues no he de llorar? Si vieras mi ma- 
■ dre... Empeñada está en que he de querer (2) 


(i) Por mas que digan , los hay muy finos, quoi qu’on 
dise , il y en a de tres fideles, de tres bons. 

(a) He de querer , j’ai a aimer, je dois aimer. 
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inucho á ese hombre... Si ella supiera (1) lo 
que sabes tú , no me mandaría cosas impo- 
sibles..; Y que es tan bueno , y que es rico y 
que (2) me irá tan bien con él... Se ha enfa- 
dado tanto , y me ha llamado picarona , inobe- 
diente.,. ¡ Pobre de mí ! Porque no miento , 
ni sé fingir, por eso me llaman picarona. - 

RITA. 

Señorita , por Dios , no se aflija usted. 

DOÑA FRANCISCA. - 

Ya, como tú no lo has oido... Y dice que 
D. Diego se queja de que yo no le digo nada... 
Harto le digo , y bien he procurado hasta 
ahora mostrarme contenta delante de él, que 
no lo estoy por cierto, y reirme y hablar ni- 
ñerías... Y todo , por dar gusto á mi madre , 
que sino... Pero , bien sabe la Virgen , que 
no me sale del corazón. 

RITA. 

Vaya , Tamos , que no hay motivos todavía 
para tanta angustia... ; Quien sabe L. ¿No se 


(1) Si ella supiera , si elle savait; supiera est l’iinparfait 
du subjonctif de saber , savoir. 

(2) Sous-éntendu, todo , tout. 

4 . 
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acuerda usted ya de quel dia de asueto (1) 
que tuvimos el año pasado , en la casa de 
campo del intendente (2) ? 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Ay 1 ¿como puedo olvidarlo?... ¿Pero, qué 
me vas á contar? 

RITA. 

Quiero decir que aquel caballero que vi- 
mos allí, con aquella cruz verde , tan galan, 
tan fino... 

* 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Qué rodeos 1... D. Félix. ¿Y qué? 

RITA. 

Que nos fué acompañando hasta la ciudad... 

DOÑA FRANCISCA. 

Y bien... Y luego Yolvió y le vi , por mi 
desgracia, muchas veces... mal aconsejada 
de tí. 

RITA. 

¿Porqué, señora?... ¿A quien dimos es- 
cándalo? Hasta ahora nadie lo ha sospechado 
en el convento. Él no entró jamas por las 


(1) Día de asueto , jour de cougé. 

( 2 ) Intendente , intendant, fonctionnaire provincial. 
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puertas, y cuando de noche hablaba con usted, 
mediaba (1) entre los dos una distancia tan 
grande, que usted la maldijo (2) no pocas 
veces... Pero esto no es del caso. Lo que voy 
á decir es que un amante como aquel , no es 
posible que se olvide tan presto de su que- 
rida Paquita... Mire usted que**todo cuanto 
hemos leído á hurtadillas (3) en las novelas 
no equivale á lo que hemos visto en él... ¿Se 
acuerda usted de aquellas tres palmadas (4) 
que se oian entre once y doce de la noche, 
de aquella sonora, punteada (5) con tanta 
delicadeza y espresion ? 

DOÑA FRANCISCA. 

¡Ay! i Rita 1 Sí, de todo me acuerdo y 
mientras viva conservaré la memoria... Pero 
está ausente... y entretenido acaso con nuevos 
amores. 


(i) Mediaba , g'interposait. était Interposc ; de mediar. 

(a) Usted la maldijo , \ous la maudítes ; de maldecir , 
maiidire. 

(3) A hurtadillas , en cachetee, a la dérobée ; hurto, 
]#rcin. t 

(4; Palmadas, battements de mains , conp» a\ec les 
paumes , palmas , des mains. 

(5) Aquella sonora , punteada , cette ( guitare ) sonore , 
pincée. 
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RITA. 

Eso no lo puedo yo creer. 

DOÑA* FRANCISCA. 

Es hombre al fin , y todos ellos... 

RITA. 

j Qué bobpna(l)! Desengáñese usted, seño- 
rita. Con los hombres y las mugeres , sucede 
lo mismo que con los melones de Añover. 
Hay de todo (2) , la dificultad está en saber 
escogerlos. El que se lleve chasco (3) en la 
elección, quéjese de su mala suerte; pero no 
desacredite la mercancía... Hay hombres muy 
embusteros (4) , muy picarones ; pero no es 
creíble que lo sea el que ha dado pruebas 
tan repetidas de perseverancia y amor. Tres 
meses duró el terrero (5) y la conversación 
á oscuras, y en todo aquel tiempo, bien 
sabe usted que no vimos en él una acción 


(1) / Qué Lobería ! quelle niaiserie! Un bobo, un sot, un 
niais. 

( 2 ) Sous-entcndu género , genre. 

(3) El que se ¡leve chasco , celui qui se trouve trompé. 

(4) Embusteros , fourbes ; un embuste , une fourberie. 

(5) Tres meses duró el terrero , motainot, la terrasse 
dura trois mois ; c’est-a-dire il voris a fait la cour pen- 


ACTO I, ESCENA IX. 65 

descompuesta , ni oímos de su boca una pa- 
labra indecente ni atrevida. 

DOÑA FRANCISCA. 

Es verdad. Por eso le quise tanto i por 
eso le tengo tan fijo aquí... aquí... ( Señalando 
el pecho . ) ¿ Qué habrá dicho al ver la carta?... 
j Oh ! Yo bien sé lo que habrá dicho... ¡ Vál- 
gate Dios! ¡Es lástima (i)! Cierto. ¡Pobre 
Paquita !.. Y se acabó... No habrá dicho mas... 
Nada mas. 

RITA. 

No señora , no ha dicho eso. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Qué sabes tu? ' 

RITA. 

Bien lo sé. Apénas haya leído la carta se 
habrá puesto en camino, y vendrá volando (2) 
á’consolará su amiga... Pero... ( Acercándose 
d la puerta del cuarto de Doña Irene . ) . 


tlant trois mois. La terrasse eat lelieu ordinaire dea tendre» 
sonpirs ; de la rexprossion. • 

(O i Es lástima ! C'est dommage! 

( 2 ) Volando , eu volant. Le en qui précéde le participe 
préscnt eu francais nc »'cxprime paa ordinairement en. 
espagnol. 


4 * 
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DOÑA FRANCISCA. 

¿Adonde \as? 

RITA. 

Quiero ver sí- 

doña FRANCISCA. 

Está escribiendo. 

JUTA. 

Pues ya presto habrá de dejarlo , que em- 
pieza á anochecer (1)... Señorita, lo que la 
he dicho á usted es la verdad pura. D. Félix 
está ya en Alcalá. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Qué dices? No me engañes. 

RITA. 

Aquel es su cuarto... Calamocha acaba de 
hablar conmigo. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿De veras? 

RITA. 

Sí señora... Y le ha ido á buscar , para... 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Con que me quiere?... ¡Ay! ¡Rita! Mira 


( 0 Anochecer y fairc nuit. Amanecer , faire jour. 
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tú si hicimos bien de avisarle... ¿Pero, ves 
qué fineza?... ¿Si vendrá bueno? Correr tan- 
tas leguas, solo por verme... Porque yo se 
lo mando... t Qué agradecida le debo estar 1... 

¡ Oh ! yo le prometo que no se quejará de mu 
Para siempre agradecimiento y amor. 

RITA. 

Voy á traer luces. Procuraré detenerme 
por allá abajo , hasta que vuelvan... Veré lo 
que dice , y que piensa hacer, porque hallán- 
donos todos aquí , pudiera haber una de Sá- 
tanas (1) entre la madre, la hija, el novio y 
el amante ; y si no ensayamos bien esta con- 
tradanza , nos hemos de perder en ella. 

DOÑA FRANCISCA. 

Dices bien... Pero , no , él tiene resolución 
y talento , y sabrá determinar lo mas conve- 
niente.. ¿Y como has de avisarme?... Mira ' 
que así que llegue le quiero ver. 

RITA. 

No hay que dar cuidado. Yo le traeré por 


(i) Pudiera haber una de S atañas, Ll pourrait y avoie 
míe affaire <lu diablo. 
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acá , y en dándome aquella tosecilla seca (1)... 
¿Ufe entiende usted? 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí, bien. 

RITA. 

Pues entonces , no hay mas que salir , con 
cualquiera escusa. Yo me quedaré con la 
señora mayor (2) : la hablaré de todos sus 
maridos y de sus concuñados y del obispo 
que murió en el mar... Ademas que si está 
allí D. Diego... 

DOÑA FRANCISCA. 

Bien , anda , y así que llegue... 

RITA. 

Al instante. 

DOÑA FRANCISCA. 

Que no se te olvide toser. 

RITA. 

» 

No haya miedo. 

DOÑA FRANCISCA. 

I Si vieras qué consolada estoy !, 


(i) Dándome aquella tosecilla seca , en me donnant 
crtte petite toux aeche, en toussant un peu, 

(a) La señora mayor , la dame majeure, la ■vieille dame. 
Deña Irene. 
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RITA. 

Sin que usted lo jure lo creo. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Te acuerdas, cuando me decía que era 
imposible apartarme de su memoria , que no 
habría peligros que le detuvieran , ni dificul- 
tades que no atropellara (1) por mí? 

RITA. 

Si , biei) me acuerdo. 

DOÑA FRANCISCA. 

I Ah !... Pues mira como me dijo la ver- 
dad. • 

{Doña Francisca se va al cuarto de Doña 
Irene. Rita por la puerta del foro . ) 


(O Q ue no atropellara , qu'il rfte surniontát. 
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ACTO II. 


ESCENA PRIMERA. 

( Teatro oscuro . ) 

DOÑA FRANCISCA. 

( Acércase a la puerta del foro y vuelve ¿ ) 

Nadie parece aun (1)... [Qué impaciencia 
tengo 1... Y dice mi madre, que soy una sim- 
ple, que solo pienso en (2) jugar y reir, y 


(1) Nadie parece aun, personne ne parait encore. En 
espagnol ou n'ciprime point le mot NE francais quand le 
verbe est precede d’un de ces mota -.nadie, ninguno, nada , 
nunca, jamas , etc. Ex. : Jamas le olvidaré , jamais je NE 
l’oublierai. Mais si ces raots suivent le verbo , le ne s’ex- 
prime : Ne le olvidaré jamas. 

(2) Pienso en, je pense a; pensar demande, toujours en. 


% 


t 
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que no sé lo que es amor... Sí , diez y siete 
años, y no cumplidos ; pero ya sé lo que es 
querer bien, y la inquietud y las lágrimas 
que cuesta. 


ESCENA IÍ. 

DOÑA IRENE, DOÑA FRANCISCA. 

DOÑA IRENE. 

Sola y á oscuras me habéis dejado allí. 

DOÑA FRANCISCA. 

Como estaba usted acabando su carta, 
mamá , por no estorbarla me he venido aquí , 
que (1) está mucho mas fresco. . 

DOÑA IRENE. 

¿Pero aquella muchacha qué hace, que no 
trae una luz? Para cualquiera cosa se está un 
año... Y yo que tengo un genio como una 
pólvora (2)... [Siéntase. ) Sea todo por Dios... 
¿ Y D. Diego no ha venido ? 


(O Sous -entendu, el cuarto. 

(*) Yo que tengo un genio como una pólvora, moi qui «i 
l'espril -vif cotume la poudre. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Me parece que no. 

DOÑA IRENE. 

Pues cuenta , niña , con lo que te he dicho 
ya. Y mira que no gusto de repetir una cosa 
dos veces. Este caballero está sentido y con 
muchísima razón... 

DOÑA FRANCISCA. 

Bien, sí señora, ya lo sé. No me riña (i) 
usted mas. 

DOÑA IRENE. 

No es esto reñirte , hija mia , esto es acon- 
sejarte. Porque , como tú no tienes conoci- 
miento para considerar el bien que se nos 
ha entrado por las puertas... y lo atrasada que 
me coge (2) : que yo no sé lo que hubiera si- 
do de tu pobre madre... Siempre cayendo y 
levantando... Médicos, botica (3)... Que se de- 


(t) No. me riña, ne me grondez pas, troisieme personne 
du singulier de l’impératif ; de reñir , gronder. Una riña , 
une querelle . une dispute. 

( 2 ) Lo atrasada que me coge, mot a mot, l’arriérée que 
me trouve, c’est-a-dirc dans quel embarras me surprend 
( le bonheur inattendu qui nous arriTe , la proposition de 
D. Diego ). 

(3) Botica , pharmacie ; boticario , pharmacien. 
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jaba pedir aquel Caribe (1) de D. Bruno (Dios 

íe haya coronado de gloria) los veinte y los 
treinta reales (2) por cada papelillo (3) de 
píldoras de coloquíntida y asafétida (4)... 
Mira que un casamiento como el que vas á 
hacer muy pocas le consiguen. Bien que á las 
oraciones de tus tias, que son unas bienaven- 
turadas, debemos agradecer esta fortuna, y 
no á tus méritos ni á mi diligencia... ¿ Qué 
dices ? 

DOÑA FRANCISCA. 

Yo , nada , mamá. 

DOÑA IRENE. 

Pues, nunca dices nada, j Válgame Dios, 


(1) Aquel Caribe , ce Caraibe, ce brigand. Les Caraibes 
ctaient des peuplades tres sauvagcs, qui lors de la décon- 
verte de l’Amérlquc babitaient les Antilles et les cotes voi- 
sines de ces iles du continent américain. 

(2) Reales , féaux, monnaic d’Espagne. Le real est une 
fraction de la piastre ( peso .on duro), qui depuis 1772 
vaut 5 fr. 43 c. 11 y atrois espéces de réaux: le real valnnt 
un huitieme de piastre ; le real égal au dixieme d'unc 
piastre, et le realillo ou real de vellón (de billón ) ne va- 
lant que le vingtieme d’une piastre ou 27 cent C’est de ce 
dernier qn’on parle ordinaircmcnt. 

(3) Papelillo , petit papier; diiuiuutif de papel. 

(4) Píldoras de coloquíntida y asafétida, pilules de co- 
loquinte et d’assa-fcetida. 

5 
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señor!... En hablándote de esto, no te ocurre 
nada que decir. 

ESCENA III. 

« * 

RITA ( sale por la puerta del foro con luces y 
las pone encima de la mesa ) , DONA IRE1NE , 
DOÑA FRANCISCA. 

DOÑA IRENE. 

. Vaya, muger ; yo pensé que en toda la no- 
che no venias. 

RITA. 

Señora , he tardado , porqué han tenido 
que ir á comprar las velas (l).Como el tufo 
del velón (2) la hace á usted tanto daño.... 

DOÑA IRENE. 

Seguro (3) que me hace muchísimo mal, 
con esta jaqueca que padezco (4)... Los par- 


(1) Velas , chandelles ; velar, -veiller. 

( 2 ) El tufo del velón, l'eihalaison, lafumce ile la lampe. 

(3) Sous-entendu es, il est. 

(4) Esta jaqueca que padezco , cette migrainc clont je 
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ches de alcanfor (1) al cabo tuve que quitár- 
melos; si no me sirviéron de nada. Con las. 
obleas me parece que me va mejor... Mira, 
deja una luz ahí y llévate la otra á mi cuar- 
to, y corre la cortina (2) , no se me llene todo 
de mosquitos. 

RITA. 

Muy bien. ( Toma una luz ij hace que se va.) 

DOÑA francisca ( aparte á Rila). 

¿No ha venido? 

RITA. 

Vendrá. * * . 

DOÑA IRENE. 

Oyes (*3) , aquella carta que está sobre la 
mesa, dásela (4) al mozo de la posada, para 


souffre. Padezco vient de padecer , soaffrir; il demande 
Taccusatif. 

(1) ' Los parches de alcanfor , les emplátres de camphre. 

( 2 ) Corre la cortina , tire le rideau. 

(3) Oyes , mota mot, tu écoutes; de oir, écouter. On 
emploie cette forme pour .appeler une personne cloignée; 
elle correspond au francais oh! ícoutez! et a Tangíais 
I say ! 

(4) Dásela , reunión de da se la , dcnne-lui-la : un double 
réginie de meme naturc, qui en fraucais est inutile et mime 
une faute, est en cspagnol un plconasme clégant. 
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que la lleve al instante al correo... ( Vasc Rila 
al cuarto de Doña Irene. ) Y tú , niña , ¿ qué 
has de cenar ? Porque será menester reco- 
gernos presto , para salir mañana de madru- 
gada (1). 

DOÑA FRANCISCA. 

Como las monjas me hiciéron merendar (2)... 

DOÑA IRENE. 

Con todo eso... Siquiera unas sopas del 
puchero, para el abrigo del estómago... ( Sale 
Rita con una caria en la mano y hasta el fin 
de la escena hace que se va y vuelve, según lo 
indica el diálogo. ) Mira , has de calentar el 
caldo que apartámos al medio dia , y haznos 
un par de tazas de sopas , y tráetelas luego 
que estén (3). 

Rita. 

¿ Y nada mas ? 


(1 ) De madrugada , de g'rand matin; madrugar , se lever 
matin. Don Quijote était gran madrugador , dit Cervantes. 

( 2 ) Merendar , goúter; desayunar, almorzar , déjeuner; 
tomer , díner; cenar , souper. 

(3) Luego que estén , aussitót qu’elles seront C sous-en- 
tcndu ) calientes , chandes. 
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DOÑA IRENE. 

No, nada mas... ¡ Ah ! y házmelas bien cal- 
dositas (1). 

RITA. 

Sí , ya lo sé. 

DOÑA IRENE. 

¡ Rita! 

RITA. 

Otra (2). ¿ Qué manda usted ? 

DOÑA IRENE. 

Encarga mucho al mozo que lleve la carta 
al instante... Pero, no señor, mejor es... 
No quiero que la lleve él , que son unos bor- 
rachones (3), que no se íes puede... Has de 
decir á Simón que digo yo (4) que me haga 
el gusto de echarla en el correo. ¿Lo en- 
tiendes ? . . 

RITA. 

Sí señora. K 


(i) Házmelas bien caldos i /as , fais-les-moi bien liquides, 
fais que le bouillon soit abondant. 

(z) Otra , autrc, encore une autre cbose. 

(3) Borrachones , augmenlatif de borrachos , ivrognes. 
Borrachear , avoir l’habitude de s’enivrer. 

(4) Que digo go , que je dis moi , que c’est moi qui dis. 
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* 

DOÑA IRENE. 

¡ Ah ! mira. 

RITA. 

Otra. 

DOÑA IRENE. 

Bien que ahora no correprisa (1)... Es me-' 
nester que luego me saques de ahí (2) al tordo 
y colgarle (3) por aquí , de modo que no se 
caiga y. se me lastime... ( Vase Rila por la 
puerta del foro . ) ¡ Qué noche tan mala me 
diól... Pues ¡ no estuvo el animal toda la no- 
che de Dios rezando (4) el Gloria Patri y 
la oración del santo sudario (5) !... Ello por 
otra parte edificaba , cierto... Pero cuando se 
trata de dormir... * 


(1) No corre prisa , cela ne court pas de háte, cela n'est 

pas pressé. •* 

( 2 ) Me saques de ahí , tu m'ótcs de la ; sacar , éter , tirer. 

(3) Y colgarle , et le suspendre , c’est-a-dire y que ven- 
cas a colgarle , et que tu viennes le suspendre. 

) Rezando , récitant; rezar s’emploie surtout pour 
réciter les dioses d’église. ileso, priere ,• office divin. 

(5) La oración del santo sudario , l’oraison du saint 
suaire. 
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ESCENA IV. 

DOÑA IRENE, DOÑA FRANCISCA. 

« 

DOÑA IRENE. 

Pues mucho será que D. Diego no haya 
tenido algún encuentro por ahí y eso le de- 
tenga. Cierto que es un señor muy mirado (1), 
muy puntual... ¡ Tan biien cristiano ! tan 
atento ! tan bien hablado ! ¡ Y con qué garbo 
y generosidad se porta !'... Ya se ve, un sugeto 
de bienes y de posibles (2)... ¡ Y qué casa tiene I 
Como un ascua de oro (3) la tiene... Es mucho 
aquello. ¡ Qué ropa blanca ! qué batería de 
cocina ! y qué despensa (4) , llena de cuanto 
Dios crió!... Pero , tú no parece que atien- 
des (5) á lo que estoy diciendo. 


(1) Mirado , prudent, circonspect; mirar, regarder avec 
attcntion. 

( 2 ) Un sugeto de bienes y de posibles , un sujet, un. . 
homme de bieus et de propriétés. 

(3) Como un ascua de oro, mot a mot, comme un morceau 
ardent d’or; c’est-a-dire brillant comme de l'or en fusión. 
Ascua s’cmploiepourbraise ctpourtoute matiére embrasée. 

(4) Q n ¿ despensa , que! office. 

(5) Tú no parece que atiendes, toi il ne parait pas que 
tu fasses attention. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Sí señora, bien lo oigo ; pero no la que- 
* ria interrumpir á usted. 

DOÑA IRENE. • 

Alli estarás , hija mia , como el pez en el 
agua; pajaritas del aire, que apetecieras , 
las tendrías : porque como él te quiere tanto, 
y es un caballero tan de bien y tan temeroso 
de Dios... Pero mira, Francisquita , que me 
cansa de veras el que , siempre que te hablo 
de esto, hayas dado en la flor (1) de no res- 
ponderme palabra... j Pues no es cosa parti- 
cular , señor ! • 

DOÑA FRANCISCA. 

Mamá, no se enfade usted. 

DOÑA IRENE. 

¡ No es buen empeño de... ¿Y te parece á tí. 
que no sé yo muy bien.de donde viene todo 
eso?...¿No ves que conozco las locuras que se 
te han metido en esa cabeza de chorlito (2) ?... 

* J Perdóneme Dios ! 


(i) Hayas dado en la flor, mot a mot, tu, aies donné 
dans la fleur, tu aies pris rhabitude. 

(a) Cabeza de chorlito , tú te de courlis ( oiseau aqua- 
tique ), túte sans jugement, téte de linotte. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Pero... Pues ¿ qué sabe usted ? 

DOÑA IRENE. 

¿ Me quieres engañar á mí , eh ? ¡ Ay hija í • 
He vivido mucho , y tengo yo mucha tras- 
tienda (1) y mucha penetración , para que tú 
me engañes. 

doña francisca (aparte). 

¡Perdida soy! • 

DOÑA IRENE. 

Sin contar con su madre (2).... Gomo si tal 
madre no tuviera... Yo le aseguro que , 
aunque no hubiera sido con esta ocasión , de 
todos modos era ya necesario sacarte del con- 
vento’. Aunque hubiera tenido que ir á pié y 
sola por ese camino , te hubiera sacado de 
allí... ¡Mire usted qué juicio de niña este! 
Que ; porque’ ba*vivido un poco de tiempo 
entre monjas , ya se la puso en la cabeza el 
ser ella monja también... Ni que entiende 
ella de eso, ni que... En todos los estados se 
sirve á Dios , Frasquita; pero 61 complacer á 


(1) Trastienda , prtnlence, expérieuce ; • au proprc cc 
mot signific arrierc-boutique. 

(2) Sin contar con su madre sans comptcr sur sa mere. 

5 * 
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su madre, asistirla, acompañarla y ser el con- 
suelo de sus trabajos , esa es la primera obli- 
gación de una hija obediente. Y sépalo usted, 
si no lo sabe (1). 

DOÑA FRANCISCA. 

Es verdad, mamá... Pero yo nunca he 
pensado abandonarla á usted (2). 

DOÑA IRENE. 

Sí , que no sé yo... 

* DOÑA FRANCISCA. 

No señora. Créame usted. La Paquita nunca 
se apartará de su madre, ni la dará disgustos. 

DOÑA IRENE. 

Mira si es cierto lo que dices. 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí señora , que yo no sé mentir. 

DOÑA IRÉNE. . 

Pues , hija , ya sabes lo qué te he dicho. Ya 
ves lo que pierdes, y la pesadumbre que me 
darás, si no te portas en un todo como corres- 
ponde (3)... Cuidado con ello (4). 


(1) Y sépalo usted^si no lo sabe, ct sachez-le si \ous ne 
le savez pas. Pour montrer sa mauvaise humeur, Doüa 
Irene dit cette phrase a la troisiéme personne. 

( 2 ) Abandonarla á usted, vous aLandonner. 

(3) Como corresponde , comnie il convient. 

(4) Cuidado con ello, atlention a vous, ne fonLlicz pas. 


1 
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DOÑA FRANCISCA ( aparte). 

¡ Pobre de mí ! 

ESCENA V. 

D. DIEGO ( sale por Ja puerta del foro , y deja 
sobre la mesa sombrero y bastón ) , DONA 
IRENE, DOÑA FRANCISCA. 

DOÑA IRENE. 

é 

• ¿ Pues , como tan tarde ? 

D. DIEGO. 

Apénas salí, tropecé con (1) el padre guar- 
dián (2) de S. Diego y el doctor Padilla , y 
hasta que me han hartado bien de chocolate 
y bollos .(3), no me han querido soltar... 
( Siéntase junto á Doña Irene. ) Y á todo esto 
¿como \a? 

DOÑA IRENE. 

Muy bien. 

D. DIEGO. 

I Y Doña Paquita ? 


(i) Tropecé con , je trébuchai avec, je rcncontrai. L’infi- 
nitif est tropezar. • 

(a) Guardian , supérieur cTiin couvent. 

( 3) Bollos y pnins au lait, aux oeufs et au sucre. 
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DOÑA IRENE. 

Doña Paquita, siempre acordándose de 
sus monjas. Ya la digo, que es tiempo de 
mudar de bisiesto (1), y pensar solo en dar 
gusto á su.madre y obedecerla. 

D. DIEGO. 

¡ Qué diantre (2)! ¿Con que tanto se acuerda 
de... 

DOÑA IRENE. 

¿ Qué se admira usted -(3) ? Son niñas... No 
saben lo que quieren , ni lo que aborrecen..'. 
En una edad , así, tan... 

D. DIEGO. 

No , poco á poco (4), eso no. Precisamente 
en esa edad son las pasiones algo mas enér- 
gicas y decisivas que en la nuestra ; y por 
cuanto la razón se halla todavía imperfecta y 
débil (5), los ímpetus del corazón son mucho 


(1) Mudar de bisiesto , changer de systéme; aupropre, 
bisiesto signifie bissextile. 

( 2 ) / Qué diantre! varialion de ¡ qué diablo J que diable! 

(3) ¿Se admira usted ? vous étopnez--vous? 

(4) Poco á poco , peu.a peu, la, la! allez doucement. 

(5) Y por cuanto la razonase halla todavía imperfecta 
y débil , et quBlquc imparfaitc ct faible que se tronve 
encore la raison. 

• 
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mas violentos... ( Asiendo de una mano d Doña 
Francisca la hace sentar inmediata á él.) Pero, 
de veras. Doña Paquita, ¿se volvería usted 
al concento de buena gana?... La verdad. 

DOÑA IRENE. 

Pero , si ella no... 

D. DIEGO. 

Déjela usted, señora, que ella respon- 
derá. 

DOÑA FRANCISCA. 

Bien sabe usted lo que acabo . de decirla... 
No permita Dios que yo la dé que sentir (1). 
d. diego. 

Pero eso lo dice usted tan afligida y... 

DOÑA IRENE. 

Si es natural, señor. ¿No ve usted que?... 
D. DIEGO. 

Callé usted por Dios , Doña Irene, y no me 
diga usted á mí lo que es natural... Lo que es 
natural es que la chica esté llena de miedo y 
no se atreva á decir una palabra que se 
oponga á lo que su madre quiere que diga... 


(i) No permita Dios que yo la dé que sentir, que Dicu 
nc permelte pas que je Vous donne aucun sujet de peine- 
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Pero si esto hubiese., por vida mia, que está- 
bamos lucidos (1). 

DOÑA FRANCISCA. 

No señor , lo que dice su merced eso digo 
yo ; lo mismo. Porque en todo lo que me 
manda la obedeceré. • 

D. DIEGO. 

¡ Mandar , hija mia !... En estas materias tan 
delicadas, los padres que tienen juicio no man- 
dan. insinúan , proponen , aconsejan : eso sí , 
todo eso sí; j pero mandar 1... ¿Y quien ha de 
evitar después las résultas funestas de lo que 
mandáron ?... ¿ Pues cuantas veces vemos ma- . 

trimonios infelices , uniones monstruosas , 
verificadas (2) solamente porque un padre 
tonto (3) se metió (4) á mandar lo que no de- 
biera?... ¿Cuantas veces una desdichada muger 


(1) Estábamos lucidos ; mot a mot, nous étions éclai- 
tés, c’cst-a-dire nous scriong éclairés, nous saurions a quoi 
nous en teñir. En éspagnol on ernploie ¿légammcnt l'im- 
parfait de l’indicatif au lieu du condiüonnel : estábamos au 
lieu de estaríamos. 

( 2 ) Veriji cadas , vérifíées, accomplies. 

(3) Tonto , sót; tontería , sottise. 

(4) Se metió , s’entremit.; meterse , s'entremettre , se 
nitiler. 
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halla anticipada la muerte en el encierro de 
un claustro porque su madre ó su tio se em- 
peñaron en regalar á Dios lo que Dios no 
queria?... ¡ Eh ! No señor , eso no va bien... 
Mire usted , Doña Paquita , yo no soy de 
aquellos hombres que s# disimulan los de- 
fectos. Yo sé que ni mi figura , ni mi edad , 
son para enamorar perdidamente á nadie ; 
pero tampoco he creído (1) imposible que 
una muchacha de juicio y bien criada lle- 
gase á quererme, con aquel amor tran- 
quilo y constante que tanto se parece á la 
amistad , y es el único que puede hacer los 
matrimonios felices. Para conseguirlo , no he 
ido á buscar ninguna hija de familia, de estas 
que viven en una decente libertad... Decente , 
que yo no culpo lo que no se opone al ejer- 
cicio de la virtud. Pero, ¿cual seria entre 
todas ellas la que no estuviese ya prevenida 
en favor de otro amante mas apetecible que 
yo? ¡Y en Madrid! figúrese usted, en un Ma- 
drid!.. Lleno de estas ideas , me pareció que 
tal vez hallaria en usted lodo cuanto yo de- 
seaba... 


(O Tampoco he creído , je n'ni pas crunonptu*. 
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DONA IRENE. 

* 

¿Y puede usted creer, señor D. Diego, que... 

D. DIEGO. 

* 

Voy á acabar , señora , déjeme usted aca- 
bar. Yo me hago cargo (1) , querida Paquita, 
de lo que habrán fhfluido en una niña tan 
bien inclinada como usted las santas costum- 
bres que ha visto practicar en aquel inocente 
asilo de la devoción y la virtud ; pero si , á 
pesar de todo esto, la imaginación acalorada, 
las circunstancias imprevistas, la hubiesen 
hecho elegir sugeto mas digno , sepa usted 
que yo no quiero nada con violencia. Y r o soy 
ingenuo : mi corazón y mi lengua no se con- 
tradicen jamas. Esto mismo lo pido á usted, 
Paquita : sinceridad. El cariño que á usted la 
tengo no la debe hacer infeliz... Su madre 
de usted no es capaz de querer una injusticia, 
y sabe muy bien que á nadie se le hace di- 
choso por fuerza. Si usted no halla en mí 
prendas que la inclinen , si siente algún otro 
cuidadillo (2) en su corazón , créame usted , 


(i) Yo me hago cargo, je me faischarge, je concois. 

(a) Cuidadillo , petitsoin, pctit penchant; diminutif etc 
cuidado. 
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la menor disimulación en esto nos daría á 
todos muchísimo que sentir. 

DOÑA IRENE. 

¿Puedo hablar ya, señor? 

D. DIEGO. 

Ella, ella debe hablar; y sin apuntador (1), 
y sin intérprete. • 

DOÑA IRENE. 

Cuando yo se lo mande. 

D. DIEGO. 

Pues ya puede usted mandárselo , porque 
á ella la toca responder (2)... Con ella he de 
casarme , con usted no. 

DOÑA IRENE. 

Yo creo , señor D. Diego , que ni con ella 
ni conmigo. ¡ En qué concepto nos tiene us- 
ted !..t Bien dice su padrino y bien claro me 
lo escribió pocos dias ha , cuando le di parte 
de este casamiento. Que aunque no la ha 
vuelto á ver desde que la tuvo en la pila*(3), 


(1) Apuntador, pointeur, soufflcur. 

( 2 ) A ella la toca responder , c’est a elle a repondré. 

(3) No la ha vuelto d ver desde que la tuvo en la pila , 
il ne I’a pas revue depuis qu'il l’a ene, qu’il l’a tcnne sur 
les fonts baptismaux. Pila dans son acception ordinaire 
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la quiere muchísimo ; y á cuantos pasan por 
el Burgo de Osma les pregunta como está , y 
continuamente nos envía memorias (1) con el 
ordinario. 

D. DIEGO. 

Y bien. Señora, ¿qué escribió el padrina?... 
O por mejor decir , ¿ qué tiene que ver nada 
de eso con lo que estamos hablando? 

DOÑA IRENE. 

Sí señor (2) , que tiene que ver, sí señor. • 
Y aunque yo lo diga , le aseguro á usted que 
ni un padre de Atocha hubiera puesto una 
carta mejor que la que él me envió , sobre 
el matrimonio de la niña... Y no es ningún 
catedrático (3) , ni bachiller (4) , ni nada de 
eso; sino un cualquiera , como quien dice, 
un hombre de capa y espada (5), c<jn un 


sigriifie -auge, pierre ou piéce de bois creusée pour recevoir 
de l’eau. 

(1) Memorias , souvenirs, complirrtents. 

( 2 ) Sous-entendu ya digo , je dis. 

(3) Catedrático , professcur aynnt tiñe chaire; cátedra , 
chaire. 

(/|) Bachiller , bachelier, grade d’université. 

(5) Un hombre de capa y espada , un homme de cape ct 
d’épée, un gentilhomme. Les faineuses comedias de capa 
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empleillo infeliz en el ramo del viento (1) 
que apénas le da para comer... Pero es muy 
ladino (2), y sabe de todo, y tiene una 
labia (3) , y escribe que da gusto..*. Casi toda 
la carta venia en latín, no lo parezca á 
usted , y muy buenos consejos que me d&ba 
en ella... Que no es posible sino que adi- 
vinase lo que nos está sucediendo. 

D. DIEGO. 

Pero , señora , si no sucede nada , ni hay 
cosa que á usted la deba disgustar. 

DOÑA IRENE. 

♦ 

¿Pues no quiere usted que me disguste , 
oyéndole hablar de mi hija en unos térmi- • 
nos, que... ¡Ella otros amores , ni otros 
cuidados!... Pues sí tal hubiera... ¡Válgame 
Dios !... La mataba á golpes , mire usted... 
Respóndele una vez, que quiere (4) que 


y espada sont celles oxi les personnages sont des nobles, 
des chcvaliers. 

(1) Empleillo infeliz en el ramo del miento , un petit 
malheureux cmploi dans la branche du vent , c’est-a-dirc 
dans les /Iroits sur les menúes marchandises. 

( 2 ) Ladino , habile. 

(3) Labia , grace dans le discours. 

(4) Que quiere , car il veot. 
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• 

hables y que yo no chiste (1). Cuéntale los 
novios que dejaste en Madrid ,’ cuando tenias 
doce años, y los que has adquirido en el 
convento ,• al lado de aquella santa muger. 
Diselo para que se tranquilice y... 

• D. DIEGO. 

Yo , señora, estoy mas tranquilo que us- 
ted. 

DOÑA IRENE. 

Respóndele. 

DOÑA FRANCISCA. 

Yo no sé que decir. Si ustedes se enfa- 
dan. 

r D. DIEGO. 

No , hija mia. Esto es dar alguna espresion 
á lo que se dice ,* ¡ pero enfadarnos ! no por 
cierto. Doña Irene sabe lo que yo la estimo. 

.DOÑA IRENE. 

Sí señor, que lo sé, y estoy sumamente 
agradecida á los favores que usted nos hace... 
Por eso mismo... 

D. DIEGO. 

No se hable de agradecimiento : cuanto yo 


CO Quejo no chiste, que je ne dise niot. 
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puedo hacer, todo es poco... Quiero que 
Doña Paquita esté contenta. . 

DOÑA IRENE. 

¿ Pues no ha de estarlo ? Responde. 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí señor, (1) que lo estoy. 

D. DIEGO. 

Y que la mudanza de estado que se la 
previene (2) no la cueste el menor senti- 
miento (3). 

DOÑA IRENE. 

No señor, todo al contrario... Boda mas 
á gusto de todos no se pudiera imaginar. 

D. DIEGO. 

En esa inteligencia , puedo asegurarla que 
no tendrá motivos de arrepentirse después. 
En iiuestra compañía vivirá querida y ado- 
rada ; y espero que á fuerza de beneficios 
he de merecer (4) su estimación y su amis- 
tad. 


(t) Sous-cntendu le aseguro , jo vous assure. 

( 2 ) Que se la previene , qui se prepare pour vous. 

(3) Sentimiento y chagrín. 

(4) He de merecer , j’ai a mériter, je mériterai 


94 EL si DE LAS NIÑAS. 

1 % 

DOÑA FRANCISCA. 

Gracias, señor D. Diego... ¡A una huér- 
fana, pobre, desvalida (1) como yo !... 

• D. DIEGO. 

Pero de prendas tan estimables , que la 
hacen á usted digna todavía de mayor for- 
tuna. 

DOÑA IRENE. 

Yen aquí , ven... Yen aquí , Paquita. * 

DOÑA FRANCISCA. 

Mamá. ( Levántase Doña Francisca abraza 
á su madre y se acarician mutuamente . ) 

DOÑA IRENE. . 

¿Yes lo que te .quiero? 

DOÑA FRANCISCA. , . 

Sí señora. •• 

DOÑA IRENE. *' 

¿Y cuanto procuro tu bien, que no tengo 

otro pió (2) , sino el de verte colocada , 
ántes que yo falte (3) ? 


(1) Desvalida^ dépourvue. 

( 2 ) Pío, \5f desir; piar , desirer, appeler ardemment 

une chose. ’ 

(3) Antes que jr o falle , avant que je manqué, que j* 
meure. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Bien lo conozco. 

DOÑA IRENE. 

¡ Hja de mi vida!... ¿Has de ser buena ? 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí señora. 

DOÑA IRENE. 

¡ Ay l'¡ qué no sabes tú lo que te quiere tu 
madre ! 

DOÑA FRANCISCA. 

» . 

¿ Pues qué, no la quiero yo á usted? 

D. DIEGO. 

Tamos, vamos de aquí. ( Levántase Don 
Diego y clespues Doña Irene. ) No venga al- 
guno (1) y nos halle á los tres llorando 
como tres chiquillos. 

DOÑA IRENE. 

Sí , dice usted bien. ( Vanse los dos al 
cuarto de Duñd Irene. Doña Francisca va de- 
tras , y Rila , que sale por la puerta del foro , 
la hace detener. ) 


(i) No vengo- alguno (il ne faut)pas que quelqu’un 
■vienne. 
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ESCENA VI. 

RITA, DOÑA FRANCISCA.’ 

RITA. 

\ 

¡ Señorita !... Eh 1 chit... Señorita ! 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Qué quieres? 

RITA. * 

Ya ha venido. 

DONA FRANCISCA. 

¿ Como? 

RITA. 

Ahora mismo acaba de llegar (1). Le he 
dado un abrazo , con licencia de usted , y 
ya sube por la escalera. 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Ay 1 Dios!... ¿Y qué debo hacer? 

RITA. 

¡ Donosa pregunta (2) !... Vaya , lo que im- 
porta es no gastar el tiempo en melin- 


(t) Acaba de llegar , il finit d’arriver, il \ient d’amver 
( 2 ) / Donosa pregunta 1 plaisnnte demande. 


0 
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dres (1) de amor... Al asunto... y juicio... Y 
mire usted que en el parage en que estamos 
la conversación no puede ser muy larga (2)... 
Ahí está. ' 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí... Él es. 

RITA. 

Voy á cuidar de aquella gente... Valor, 
señorita-, y resolución. ( Rita se va ai cuarto 
de Doña Irene . ) 

DOÑA FRANCISCA. 

No , no , que yo también... Pero, no lo me- 
rece. 

ESCENA VII. 


D. CARLOS ( entra por la puerta del foro), 
DOÑA FRANCISCA. 


D. CÁRLOS. 

Paquita... ¡ Vida mia ! Ya estoy aquí... 
¿Como va, hermosa, como va? 


(1) Melindres, minauderies. 

( 2 ) Larga , longue. 


6 


Digilized by Google 



98 


EL SÍ DE LAS NIÑAS. 


DOÑA FRANCISCA. 

Bien venido. 

d. cárlos. 

¿Como tan triste?... ¿No merece mi lle- 
gada mas alegría ? 

DOÑA FRANCISCA. 

Es verdad; pero acaban de sucederme co- 
sas (1) que me tienen fuera de mí... Sabe 
usted... Sí , bien lo sabe usted..* Después de 
escrita aquella carta, fuéron por mí (2)... 
Mañana á Madrid... Ahí está mi madre. 

D. CÁRLOS. 

¿En donde? 

DOÑA FRANCISCA. 

Ahí , en ese cuarto. { Señalando al cuarto 
de Doña Irene . ) 

D. CÁRLOS. 

¿ Sola ? • • 

DOÑA FRANCISCA, 

No señor, , * . 


(1) Acaban de sucederme cosas , il \ient de m’arriver des 
dioses. 

(2) Fueron por mi, ils furent pour moi , ils ■yinrent me 
chercher. 




i . A 
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Estará en compañía del prometido espo- 
so. ( Se acerca al cuarto ' de Doña Irene , se 
detiene , y vuelve. ) Mejor... Pero , ¿no hay 
nadie mas con ella? 

DOÑA FRANCISCA. 

Nadie mas , solos están... ¿ Qué piensa us- 
ted hacer ? . , 

D. CÁRLOS. 

Si me dejase llevar (1) de mi pasión y de 
lo que esos ojos me inspiran , una temeri- 
dad... Pero , tiempo hay... Él también será 
hombre de honor , y no es justo insultarle 
porque quiere bien á una muger tan 
digna de ser querida... Yo no conozco á su 
madre de usted, ni... Vamos, ahora nada se 
puede hacer... Su decoro de usted (2) merece 
la primera atención. 

DOÑA FRANCISCA. 

Es mucho el empeño que tiene en que 
me casé con él (3). 


fi) Si me dejase llevar , si je me laissais.emporter. 

( 2 ) Su decoro de usted, votre décorum, volre houneur. < * 

(3) Es mucho el empeño que tiene en que me case con el. 
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D. CÁELOS. 

No importa. 

DOÑA FRANCISCA. 

Quiere que esta boda se celebre así que 
lleguemos (1) á Madrid. 

d. . CÁRLOS. 

¿ Cual ?... No. Eso no. 

DOÑA FRANCISCA. 

Los dos están de acuerdo, y dicen... 

D. CÁRLOS. 

Bien.... Dirán... Pero , no puede ser. 

DOÑA FRANCISCA. 

Mi madre no me habla continuamente de 
otra materia... Me amenaza , me ha llenado 
de temor... Él insta (2) por su parte; rae 
ofrece tantas cosas , me... 

D. CÁRLOS. • 

¿ Y usted, qué esperanza le da ?... ¿ Ha pro- 
metido quererle mucho? 


il est fort le desir qu’elle a que je me marie avec lui, elle 
tient beancoup a ce que je l’épouse. 

(i) Así que lleguemos , aussitót que nous arriverons. 
Lleguemos est le premier temps du subjonctif de llegar. L'k 
e&t ajouté pour conserver le son dur du g. 

' (a) Él insta , lui insiste; instar , insister. 

% ’ 
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DOÑA FRANCISCA. 

¡Ingrato!.- ¿Pues no sabe usted que... 
¡ Ingrato ! 

D. CARLOS.* 

Si , no lo ignoro. Paquita... Yo he sido 
el primer amor. 

DOÑA FRANCISCA. 

Y el último. 

D. CÁRLOS. 

Y ántes perderé la vida que renunciar el 
lugar que tengo (1) en ese corazón... Todo 
él es mió... ¿Digo bien? ( Asiéndola de las 
manos . ) 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Pues de quien ha de ser (2) ? - 

D. CÁRLOS. 

¡ Hermosa 1 ¡ Qué dulce esperanza me ani- 
ma!... Una sola palabra de esa boca me 


(1) Renunciar el lugar que tengo , rcnoncer á la place 
que j’ai. 

(2) c De quien ha de ser ? a quidoit-il étre? Ethe a, snivi 

d’un nom, ou d'un pronoin possessif, se rend en espagnol 
par ser de Mon cceur cst 'a Charles, mi corazón es de 
Carlos. ' s 

6 * 


Digitized by Google 


102 


EL SÍ DE LAS NIÑAS. , 

asegura... Para todo me da valor... En fin , 
ya estoy aquí. ¿ Usted me llama para que la 
defienda , la libre , la cumpla una obligación, 
mil y mil veces prometida ? Pues á eso mis- 
mo vengo yo... Si ustedes se van á Madrid 
mañana , y ó voy también. Su madre de usted 
sabrá quien soy... Allí puedo contar con el 
favor de un anciano (1) respetable .y vir- 
tuoso, á quien (2) , pías que^io, debo lla- 
mar amigo .y padre. Ño tiene otro deudo 
mas inmediato ni mas querido que yo: 
es hombre muy rico , y si los dones de la 
fortuna tuviesen para usted algún atrac- 
tivo , esta circunstancia añadiría felicidades 
á nuestra unión. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Y qué vale para mi toda la riqueza del 
mundo ? 

d. cArlos. 

Ya lo sé. La ambición no puede agitar 
á un alma (3) tan inocente. (*) 


(*) Un anciano , un ancien, un ■vieillard. 

( 2 ) A quien , que, lequel. 

(3) Un alma , une ame ; devant quelques noms féminins, 
tels que alma , agua , águila , ala , ave , qui comtnen- 
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DOÑA FRANCISCA. 

Querer y ser querida... Ni apetezco mas, 
ni conozco mayor fortuna. 

D. CÁRLOS. 

Ni hay otra... Pero usted debe serenarse, 
y esperar que la suerte mude nuestra aflic- 
ción presente en durables dichas. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Y qué se ha de hacer, para que ámi po- 
bre madre nó la cueste una pesadumbre?... 
jMe quiere tanto !.. Si acabo de decirla (1) 
que no la digustaré, ni me apartaré de su 
lado jamas ; que siempre seré obediente y 
buena... ¡ Y me abrazaba con tanta ternura ! 
Quedó tan consolada con lo poco que acerté 
á decirla. (2)... Yo no sé, no sé que caminó 


cent par un A , on emploie l’article masculin pour éviter la 
rencontre de deux a. Ou dit el alma , el agua. , un 
águila , etc. 

(1) Acabo de decirla, je viens de luí dire. Rigoureuse- 
ment il faudrait deciríZ, puisque decir gouverne le datif; 
cependant ou trouve souvent la forme du texte, la, las , 
poqr le, les; on rencontre aussi lo pour le ( en párlantdes 
choscs ) , et les pour los ; rarement los pour les. 

(2) Con lo poco que acerté á decirla, du peu que j’ni 

réussi a lui diré. * 
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ha de hallar usted para salir de estos aho- 
gos (1). 

D. CÁRLOS. 

Yo le buscaré... ¿No tiene usted confianza 
en mí? 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Pues no he de tenerla? ¿Piensa usted 
que estuviera yo viva, si esa esperanza no 
me animase ? Sola y desconocida de todo 
el mundo, ¿qué habia yo de hacer? Si 
usted no hubiese venido., mis melancolías 
me hubieran muerto , sin tener á quien vol- 
ver los ojos, ni poder comunicar á nadie 
la causa de ellas... Pero usted há sabido 
proceder como caballero y amante , y acaba 
de darme con su venida la prueba mayor 
de lo mucho que me quiere (2). ( Se enternece 
y llora.) 

D. CÁRLOS. 

¡Qué llanto!... ¡Gomo persuade!... Sí, 
Paquita, yo solo basto para defenderla á 
usted de cuantos (3) quieran oprimirla. A un 


(1) Ahogos, chagrins, angoisses. 

( 2 ) De lo mucho que me quiere , du bcaucoup que vous 
m’aimez , combicn vous m'aimez. , 

.(3) Cuantos , totis ccux qui. 
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amante favorecido, ¿quien puede oponér- 
sele? Nada hay que temer. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Es posible? 

D. CÁRLOS. 

Nada... Amor ha unido nuestras almas en 
estrechos nudos , y solo la muerte bastará á 
dividirlas. 


ESCENA VIH. 

RITA, D. GARLOS , DOÑA FRANCISCA. 

RITA. 

Señorita, adentro. La mamá prégunta por 
usted. Voy á traer la cena, y se van á re- 
coger al instante... Y usted , señor galan , ya 
puede también disponer de su persona. 

D. CÁRLOS. 

Sí , que no conviene anticipar sospe- 
chas (1)... Nada tengo que añadir. 


( i) No conviene anticipar sospechas , il ne convient pas 
d’anticiper des soupcons, c’est-a-dire, il ne faut pas faire 
naítre d’avance des souprons. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Ni yo. 

D. CÁRLOS. 

Hasta mañana... Con la luz del día. veré- 
mos á este dichoso competidor. 

RITA. 

Un caballero muy honrado , muy rico , muy 
prudente; con su chupa larga (1), su cami- 
sola (2) limpia y sus sesenta años debajo del 
peluquín (3). ( Se va por la puerta del foro . ) 

DOÑA FRANCISCA. 

Hasta mañana. 

D. CARLOS. 

A Dios , Paquita. 

DOÑA FRANCISCA. 

Acuéstese usted , y descanse (4). 

D. CÁRLOS. 

¿Descansar con zelos (5)? 


(1) Chupa larga , longue veste. 

( 2 ) Camisola , chemise fine et garnte, mise sur une plus 
groase. 

(3) Peluquín , diminutif de peluca , perro que. 

(4) Acuéstese usted y descanse , cóuchez-vous et repoaez- 
von» , impératif de acostarse et de descansar. 

(5) Zejos, jalousie; telar , fitre jaloux. 




- 
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ACTO II, ESCENA IX. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ De quien? 

D. CÁELOS. 

Buenas noches... Duerma usted bien , Pa- 
quita. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Dormir con amor ? 

D. CÁRLOS. 

A Dios , vida mia. 

DOÑA FRANCISCA. 

A Dios. ( Éntrase al cuarto de Doña Irene. ) 


ESCENA IX. 

D. CARLOS, CALAMOCHA, RITA. 

D. CÁRLOS. 

j Quitármela ! ( Paseándose con inquietud . ) 
No... Sea quien fuere (1), no me la quitará. 
Ni su madre ha de ser tan imprudente que 
se obstine en verificar este matrimonio. 


(i) Sea quien fuere, que ce soit qui ce sera , nWporte 
qui. 
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repugnándolo su hija (1)... Mediando yo (2)... 
¡ Sesenta años !... Precisamente será muy 
rico... ¡El dinero!... Maldito él sea, que 
tantos desórdenes origina. 

CAL amocha. ( Sal er por la puerta del 
foro. ) 

Pues señor, tenemos un medio cabrito asa- 
do (3), y... A lo ménos, parece cabrito. 
Tenemos una magnifica ensalada de ber- 
ros (4) , sin anapelos (5) , ni otra materia 
estraña , bien layada ,. escurrida y condi- 
mentada (6) por estas manos pecadoras, 
(7) que no hay mas que pedir. Pan de Meco, 
yino de la Tercia (8)... Con que si hemos de 
cenar y dormir, me parece que seria bueno... 


(t) Repugnándolo su hija , sa filie y répugnant. Pronon- 
cez toujours le g separé de l’n, repug-nándoln , mag-nífico , 
dig-no. Cest 1*« avcc tilde (•» )' qui a en espagnol le son dn 
gn francais ; año , mañana , dueña. 

( 2 ) Mediando yo , moi m’entremettant. 

(3) Un medio cabrito asado , un demi-ctevreau róti; 
asar , rótir. 

(4) Berros , cresson.' 

{5) Anapelos , aconit ou tue-loup, plante vénéneHse. 

(6) Escurrida y condimentada, écoulée et assaisonuée; 

escurrir veut dire faire conler les derniéres gonttes d’nne 
liqueui'. _ « 

(7) Sous-entendu asi, de sorte. 

18j Pan de Meco, vino de la Tercia, pnin etvin renommés. 


( 
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ACTO .11,. ESCÉNA IX." 

D. CÁELOS. 

Vamos... ¿ Y á donde ha de* ser ? 

CALAMOCHA. 

Abajo... Allí he mandado disponer una an- 
gosta y fementida mésa (1) , que parece un 
banco de herrador (2). 

BITA. ( Sale por la puerta del foro con unos 
platos , tazd, cucharas y servilleta . ) 

¿ Quién quiere sopas ? 

D. CÁRLOS. 

Buen provecho (3). 

CALAMOCHA. 

Si hay alguna real moza que guste de ce- 
nar (4) cabrito , levante el dedo. 

RITA. 

La real moza se ha comido ya media ca- 


(,t) Una angosta y fementida mesa , une table étroite et 
trpitresse ( de foi menteuse ). 

( 3 .) Herrador, feiTeur, maréchal' ferrant. Beancoup de 
mots commencant par h commencaient anciennement en 
«spagnol et conimencent dans les langues mere et sceurs , 
latine, italienne, francalse, par/ - . Herrador tesa aferrador ; 
herida , ferida ; hacer, facer. On re tr ouve ccs ancientrn » 
formes dahs le langoge hé roí que de Don Quijote. 

(3) Buen provecho, bou profit, grand bien vous fasse. 

(4) Sous-entendn comiendo , en mangeant. 
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zuela de albondiguillas (1)... Pero lo agra- 
dece (2), señor militar . [Éntrase en el' cuarto • 
de Doña Irene . ) 

CALAMOCHA. 

Agradecida- te quiero yo, niña de mis 
ojos. 

d. cárlos. . 

¿Con que Vamos? 

CALAMOCHA. 

¡ Ay! ay ! ay 1... ( Calamoclia se encamina d 
la puerta del forjo , y vuelve.: se acerca á D. 
Carlos , y hablan aparte hasta el fin de- la 
escena , en que Calamocha se adelanta d sa- 
ludar d Simón. ) ¡ Eli I chitl digo... 

D.. CÁRLOS. 

¿Qué? 

. CALAMOCHA. 

¿ No ve usted lo que viene por allí (3) ? 


(i.) Media , cazuela 'de albondiguillas demi-casserole 
d’andouillettes. ' . • 

( 2 ) Lo agradece , elle le reconnait, la royale filie en est 

reconnaiasante. . . v 

(3) Allí indique’ gcnéralemcnt un lien qui est en vue, 
allá unlieu qui ne Test, point; toutefois cctte distinclion 
»’est pas observée rigoureusement. 
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ACTO II, ESCENA X. .111 
D. CÁELOS. * 

• ; Es Simón ? 
u ' • 

CALAMOCHA. 

0 f ' ' 

El mismo... Pero ¿ guien cjiablos le.,. 

D. CÁELOS. 

¿Y qué haremos? 

CALAMOCHA. 

¿Qué sé yo?... Sonsacarle (•!),. mentir y... 
¿Me da usted licencia pai;a que.- 

D. CÁRLOS. 

Sí, miente. lo que quieras... ¿A qué habrá 
venido este hombre? 


ESCENA X. 

SIMON ( sale por la puerta del foro ) , 
D. CARLOS, CALAMOCHA. 

CALAMOCHA. 

Simón, ¿tú por aquí? 


(i) Sonsacarle , luí tirer les vera du nez; sonsacas , 
lit'téralement, signifie voler ce íju’il y a daña ua soc cu 
le ilécousant par le baa; un sonsacador , un enjoleur. 
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* • . ' 

SIMON. 

A Dios , Calamocha. ¿ Como va ? 

. . CALAMOCHA. 

Lindamente (1). 

SIMON. 

¡Cuanto me alegro de... 

D. CÁRLOS. 

¡ Hombre ! tú en Alcalá ! ¿Pues qué nove- 
dad es esta? . ‘ 

SIMON. . • 

Phl que estaba usted ahí,* señorito... 
¡ Voto á sanes I 

D. CÁRLOS.- 

¿Ymitio? 

SIMON. 

Tan bueno (2). 

CALAMOCHA. 

¿ Pero se ha quedado en Madrid , ó... 

SIMON. 

¿Quien me había de decir á mí... ¡Cosa 


(1) Lindamente , joliment; lindo , j oli . . 

(2) Tan bueno, \a phrase complfete en fétablissant Ies 
motB sous-eutenclns cst : testa TAN bueno como usted i il se 
porte bien aussi. 
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como ella ! Tan ageno estaba (1) yo ahora 
de... Y usted de cada vez mas guapo (2).!. 
¿Con que usted irá á ver al tio, eh ? 

CALAMOCHA. 

Tú habrás venido con algún encargo del 
amo. 

SIMON. 

I Y qué calor traje y qué polvo por ese 
camino ! Ya, ya! 

CALAMOCHA. 

¿ Alguna cobranza , tal vez (3). Eh ? 

D. CÁRLOS. 

Puede ser. Como tiene mi tio ese* poco 
de hacienda en Ajalvir (4)... ¿No has venido 
á eso ? 3 . 

SIMON.. 

I Y qué buena maula (5) le ha salido el 
tal administrador ! Labriego mas marrullero 


(1) Tan ageno estaba, j’étais si loin. 

( 2 ) Guapo , beau; brave.. 

(3) Alguna cobranza , tal vez , quelque recouvrement 
d’argent, peut-étre. 

(4) Ajalvir , bourg a quatte lieues de Madrid.* 

(5) Qué buena macula, quelle bonne trouvaille', quel 
frípon. 
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y mas bellaco (1) , no le hay en toda la cam- 
piña... ¿Con que usted viene ahora de Za- 
ragoza? • 

D. CÁRLOS. 

Pues... Figúrate tú. 

SIMON. 

¿O va usted allá? 

D. CÁRLOS. 

¿ Adonde ? 

SIMON. 

A Zaragoza. ¿No está allí el regimiento? 

. • CALAMOCHA. 

Pero , hombre , si salimos el verano (2) 
pasado de Madrid , ¿ no habíamos de haber 
andado mas de cuatro leguas ? 

SIMON. 

¿ Qué sé. yo? Algunos van por la posta , 
y tardan mas de cuatro meses en llegar... 
Debe de ser un camino muy malo. 
CALAMOCHA. ( Aparle, separándose de Simón.) 

¡ Maldito seas tú y tu camino , y la bribona 
que te dió papilla (3) ! 

1 1 ) Labriego mas marrullero jr mas bellaco , paysan plu* 
rusé et^lus coquin. 

( 2 ) El verano , l’été; on dit aussF el eslió. 

(3) La bribona que te dió papilla , la gueuse qui te donna 
de la bouillie. 
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ACTO II, ESCENA XI. 

D. CÁRLOS. 

Pero aun no me has dicho, si mi tío está 
en Madrid ó en Alcalá , ni á qué has ve- 
nido , ni... 

SIMON. 

Bien, á eso voy... Sí señor, voy a decir ú 
usted...- Con que... Pues el amo me dijo... 

• « ■ 

ESCENA XI. 

, t • •• ■ 

D. DIEGO, D. CARLOS , SIMON, 
CALAMOCHA. 

D. diego ( desde adentro ) . 

No , no es menester (1) i si hay luz aquí. 
Buenas noches, Rita. ( D . Carlos se turba , 
y se apartd d uri estrefno del teatro * ) 

. : D. CÁRLOS. . 

¡ Mi tio 1... 

D. DIEGO. * 

. * ■ • ■ * «. 

Simón. ( Sale D. Diego del cuarto de Doña . 


( i ) Sous-entcndu alumbrar , éclairer. 


Digitized by Google 


116 EL SÍ DE LAS NIÑAS. 

Irene encaminándose al suyo : repara en 
D. Cárlos , y se acerca á él. Simón le alumbra , 
y vuelve á dejar la luz sobre la mesa . ) . 

• SIMON. 

Aquí estoy (1)', señor. 

• • D. CÁRLOS. 

. ¡ Todo se ha perdido ! 

d. diego. 

Vamos... Pero... ¿Quien es ? 

SIMON. 

Un amigo de usted, señor. 

D. CÁRLOS. 

I Yo estoy muerto ! 

d. diego. 

¿Como, un amigo?... Qué?... Acerca esa 
luz. 

D. CÁRLOS. 

• * ■» • 

¡Tio (2)! ( En. ademan de besar la mano á 
D. Diego, que le aparla de sí con enojo . ) 


(1) Aquí estoy , ici je suis, me voila. 

( 2 ) Tio % onde. On voit qu’en etpagnol ¡1 n’y a pas nc- 
cesaite comine en francais de faire preceder un iiom an vo- 
catif de l’adjectif posaessíf mi , moa , ma. ■ 
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ACTO II, ESCENA XI. 

D. DIEGO. 

Quítate de ahí (1). * 

d. CÁRLOS. 

Señor. • 

. D. piEGO. ... . 

Quítate... No sé como no le... ¿ Qué haces 
aquí ? . 

D. CÁRLOS. 

Si usted se altera y... 

. D. DIEGO. 

• ¿Qué haces aquí? 

. D. CÁRLOS. 

Mi desgracia me ha traído (2). 

• D. diego. 

¡ Siempre dándome que sentir, siempre! 
Pero... [ Acercándose d D. Carlos. ) i Qué di- 
ces ? De veras , ¿ ha ocurrido .alguna desgra- 
cia? Vamos». ¿Qué te sucede?... ¿Porqué 
estás aquí? 

CALAUfOCHA. 

Porque le tiene á usted ley , y le quiere 
bien , y... 


( 1) Quítate de ahí , óte-toi.d’ic» , va-t’en d’ici. 

(2) Mi desgracia me ha traído , mou tiialheur m’a con 

tluit. . 

7 * 
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EL SÍ DE LAS NIÑAS. 


• D. DIEGO. 

A ti no te pregunto nada*.. ¿ Porqué has 
venido dé Zaragoza- sin que yo lo sepa?... 
¿Porqué te asusta ei verme (1) ?'... Algo, has 
hecho : sí , alguna locura has hecho , .que le 
habrá de costar la vida á tu pobre tio. • 

D. CÁRLOS. 

No señor , que nunca olvidaré las máxi- 
mas de honor y prudencia «que usted me 
ha inspirado tantas veces. 

D. diego. 

¿Pues á qué viniste?... ¿Es desafío (2)? 
¿Son deudas (3) ? ¿ Es algún 'disgusto con tus 
gefes ?... Sácame de esta inquietud , Cárlps... 
Hijo mió , sácame de este afan (4). 

CALAMOCHA. 

’ Si todo éllo no es mas que... 

D. DIEGO. • * 

Ya he dicho que calles... Yen acá. ( Asiendo 


(i) ¿Porqué te asusta el ayerme ? pourqnoi cela t’effraie- 
t-il de me voir? 

(a) ¿Es desafío? cst-cc tin défi, un duel; desafiar , 
défifcr. > * 

(3) Deuda S, detles ; deudor , débiteur. 

(4) Afán , peine; afanosa , péniLle, inquictant. 
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de una mana á D. Carlos, se aparla' con él 
á un estremo del teatro , y le habla en voz 
baja. .) Dime qué ha sido. 

D. CÁRLOS. 

Una ligereza , uúa falta de sumisión á us- • 
ted. Venir á Madrid sin pedirle licencia 
primero... Bien arrepentido estoy , conside- 
rando la pesadumbre (1) que le ha dado el 
yerme. 

D; DIEGO. 

• • 

¿ Y qué otra cosa hay ? ' 

. D. CÁRLOS. 

Nada mas y señor. 

D. DIEGO. . 

¿ Pues qué desgracia era aquella' de que 
me hablaste ? 

D. CÁRLOS. 

Ninguna. La de hallarle á usted en este 
parage (2)... y haberle . disgustado tanto, 
cuando yo esperaba sorprenderle en Madrid, 
estar en su compañía algunas semanas , y 
volverme contento de haberle visto. 


(i) La pesadumbre^ le chagrín. 

(a) Mste parage , ce parage, cet enclroil. 
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EL SÍ DE LAS NIÑAS. 

D. DIEGO. 

¿ No hay mas ? 

d. cárlos. • 

No señor. 

D. DIEGO. 

Míralo bien (1). 

D. CÁRLOS. 

No señor... A eso vente. No hay nada mas. 

D. DIEGO. 

Pero no me digas tú á mí... Si es impo- 
sible que estas escapadas se... No señor... ¿Ni 
quien ha de permitir que un oficial se vaya 
cuando se le antoje (2) , y abandone de ese 
modo sus banderas?... Pues si tales ejemplos 
se repitieran mucho , á Dios disciplina mili- 
tar... Vamos... Eso no puede ser. 

. ' D* CÁRLOS. 

Considere usted , tio , que estamos en 
tiempo de paz ; que «n Zaragoza no es ne- 
cesario un servicio tan exacto como en 
otras plazas , en que no se permite descanso 


(«) Míralo bien , considere-lp Lien, fais-y bien allen- 
tion. ' . • 

(a) Cuando se le antoje , quand illui en prend fantaUie. 
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á la guarnición... Y en fin , puede usted 
creer que este viage supone la aprobación 
,y licencia de mis superiores ; que yo tam- 
bién miro por- mi estimación , y que cuando 
me he venido, estoy seguro de que no 
hago falla. 

D. DIEGO. 

Un oficial, siempre hace falta á sus solda- 
dos. El rey le tiene allí para que los ins- 
truya , los proteja y les dé ejemplos de sub- 
ordinación, de valor., de virtud... 

p. cáelos. 

• Bien está; pero ya he dicho los motivos... 

D. DIEGO. 

Todos estos motivos no valen nada... ; Por- 
qué le dió la gana (1) de ver al tioL.Lo 
que quiere su tío de usted no es verle cada 
ocho dias, sino saber que es hombre de 
juicio y que cumple con sus obligaciones. 
Eso es lo que quiere... Pero ( alza la voz , y 
se pasea inquieto ) yo tomaré mis medidas 
para que estas locuras no se repitan otra 


(i) La gana y l’cime, le dc6Ír. , 
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vez... Lo que usted ha de hacer ahora es 
marcharse (1) inmediatamente. 

d. cárlos. < 

Señor , si... 

. D. DIEGO. ; 

No hay remedio... Y ha de ser al instante. 
Usted no ha de dormir aquí. 

CALAMOCHA. 

Es que los caballos no están ahora (2) 
para correr... ni pueden moverse. ' 

D. DIEGO. 

Pues (3) con ellos ( á Calamocha ) y con 
las maletas , al mesón de afuera (4)... Us- 
ted ( d D» Carlos ) no ha de dormir aquí... 
Vamos ( á Calamocha ) , tú , buena pieza , 
menéate (5). Abajo con todo. (6) Pagar el 
gasto que se haya hecho , sacar- los caballos 


(1) Marcharse y se roettre en marche,- s’eh aller. 

( 2 ) .Sons-enteudu prontos, préts. 

(3) Pues , done; bé bien! done, allez... 

(4) -di mesón de afuera , a l’auberge da dehors , dan» le 

faubourg ; mesonage , lieu oíx il y a bcaucoup d’hótelleries ; 
mesonero , aubergiste. * . 

(5) Menéate, remüe-toi. 

. (6) Sous-enteiidu es ¿neneslcr , il faut. 


oglei 


.'ACTO. II, ESCENA XII. 123 

y marchar... Ayúdale tú... í A Simón.) ¿Qué 
dinero tienes ahí? 

SIMON. 

Tendré unas cuatro ó seis onzas (1). ( Saca 
ríe un bolsillo unas monedas , y se las da á 
D. Diego . ) 

D. DIEGO. 

Dámelas acá... Vamos, ¿qué haces?... ( A 
Calamocha . ) ¿No. he dicho que ha dé ser al 
instante ?... Volando. Y tú (• d Simón ) , . ve 
con él , ayúdale , y no te me apartes de 
allí (2) j hasta . que se hayan ido. ( Los dos 
criados entran en el cuarto de D. Carlos. ) 

ESCENA XII. 

t i 

D. DIEGO, D. CARLOS. 

D. DIEGO. 

Tome usted. ( Le da el dineiy. ) Con eso 
hay bastante para el camino... Vamos, que 


(1) Tendré unas cuatro o seis onzas, j’aurai qnelqncs, 
¡c’est-a-diíe je ,puis avoir ciuq ousix. oncea; una onza esl 
une momiaie d'orvalnnt 82 fr. 16 c. ou 320 reales de vellón. 

(2) Y no te me apartes de allí , etne hie pars pas de la. 
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cuando yo lo dispongo así , bien sé loque 
me hago... ¿No conoces que es todo por tu 
bien, y. que ha sido un desatino el que acabas 
de hacer?... Y no hay que afligirse por eso ; 
ni creas que es falta de cariño... Ya sabes lo 
que te he querido (1) siempre,' y en obran- 
do tú según corresponde (2) , seré tu amigo , 
como lo he sido hasta aquí. 

D. CÁRLOS. 

Ya lo sé.. . 

D. DIEGO. 

Pues , bien ; ahora obedece lo que te man- 
do (3). . .. 

D. CÁRLOS. 

Lo haré sin falta. 

D. DIEGO. 

Al mes'on de afuera. ( A los dos criados que 
salen con los trastos del cuarto de D. Carlos , 
y se van por la puerta del foro. ). Allí puedes 


(1) Loque tp he querido , ce que je t’ai ainié , combien 

je t’ai aimé. • • 

( 2 ) Según corresponde , selon qu’il correspond, comme 
il convient. 

(3) Obedece lo que te mando , otéis A ce que je te com- 
mande ; obedecer eh espegnol nc demande point á. 


r 
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dormir , miéntras los caballos comen y des- 
cansan... Y no me vuelvas aquí, por- ningún 
pretesto , ni entres en la ciudad... Cuidado. 

Y á eso de las tres ó las cuatro , marchar. - 
Mira que yo he de saber (1) á. la hora que 
sales. ¿Lo entiendes ? 

. D. CÁRLOS. 

Sí señor.. 

. D. DIEGO. 

Mira que lo has de hacer. 

D. cárlos. .. 

Si señor , haré lo que usted manda. 
d. diego. ' 

Muy bien. A Dios. Todo te . lo perdono... 
Vete con Dios— Y yo sabré también cuando 
llegas á Zaragoza : no te parezca- que estoy 
ignorante de lo qiie hiciste la vez pasada. 

• D. CÁRLOS. 

¿ pües qué hice yo ? 

D. DIEGO. 

Si te digo que lo sé , y que te lo perdono , 

¿ qué mas quieres ? No es tiempo ahora de 
tratar de eso. Vete. 


(i) - Yo fie de saber , j’ni a savoir, jé saurai. 
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D. CÁRLOS. 

Quede usted con Dios. ( Hace que se va y 
vuelve . ) 

D. DIEGO. 

¿Sin besar la mano cá su tio , eh ? 

. D. CÁRLOS. 

No me atreví (1 ). {.Bésala manó dD. Diego 
y se abrazan. ) 

D. DIEGO. 

Y dame un abrazo, por si no nos volvemos 
á ver (2). • 

D. CÁRLOS. 

¿ Qué dice usted ? No lo permita Dios. 

D. DIEGO. 

; Quien sabe , hijo mió ! ¿ Tienes algunas 
deudas ? ¿ Te falta algo (3)? 

D. CÁRLOS. 

No señor , ahora no* 

— 

No me atreví, je n’osai pas, je n’ai pas osé ; de atre- 
verse, oser.. 

( 2 ) Por si no nos volvemos á ver, pour si nóus ne tious 
revoyons pas , c’est-a-dire pour le cas oii nous ne nous re- 
verrions pas. 

(3) i Te falta algo ?te inanque-t-il quelque chose? 
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D. DIEGO. 

Mucho es , porque tú siempre tiras por 
largo (1)... Como ^cuentas con la bolsa del 
tio... Pues bien, yo escribiré al señor Aznar 
para que te dé cieh doblones (2), de orden 
mia. Y mira como lo gastas... ¿ Juegas ? 

D. CÁRLOS. 

• • 

No señor , en mi vida. 

d. piEGO.’ 

Cuidado con eso... Con que, buen viage. 
Y no te acalores : jornadas regulares y nada 
mas... ¿ Yas contento ? 

D. CÁRLOS. 

No señor. Porque usted me quiere mucho, 
me llena de beneficios ? y yo le pago mal. 

: • d. diego. . . 

No se hable ya de lo pasado... A Dios. 

D. CARLOS. * 

¿ Queda usted enojado (3) conmigo ? 

D. DIEGO. 

No , no por cierto... Me disgusté bastante ; 


( 1) Tiras por largo , tu tires par le long, tu dépenses 
beaucoup. 

(2) Cien doblones , cent doublons; le doblon vaut 16 fr. 
29 c. 

( 3 ) i Queda usted enojado ? restez-vous laché í 
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pero ya se acabó... No me des que sentir. 

( Poniéndole ambas manos sobre los hombros . ) 
(1) Portarse como hombre^e bien. 

D. CÁRLOS. 

No lo dude-usted. •' 

D. DIEGO. 

Gomo ofioial de honor'. 

D. CÁRLOS. 

Así lo prometo. 

D. DIEGO. 

A Dios , Cárlos. (.Abrdzanse . ) 

D. CÁRLOS. 

j Y la dejo 1... ( Aparle, al irse por la puerta 
del foro ) j y la pierdo para siempre 1 

ESCENA XIII. . 

D. DIEGO. 

Demasiado bien se ha compuesto (2)... Lue- 
go sabrá, en hora buena... Pero no es lo mismo 


(1) Sous- entendu es menester , il faut. • 

(2) Demasiado bien le h a compuesto , cela a été arrangé 
parfaitement bien. 
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ACTO LI, ESCENA XIV. 

escribírselo , que... Después de hecho no im- 
porta nada... ¡ Pero siempre aquel respeto al 
tio !...Como una malva es (1). ( Se enjuga las 
lágrimas y . toma la luz, y se va á su cuarto. El 
teatro-queda solo y oscuro por un breve espacio . ) 


ESCENA XIV. 

DOÑA FRANCISCA, RITA. ( Salen del cuarto 
de Doña Irene. Rita setcard una luz, y la pone 
encima de la mesa . ) 

RITA. 

Mucho silencio hay. por aquí. 

DOÑA FRANCISCA. 

♦ * . • * 

Se habrán recogido ya... Estarán rendi- 
dos (2). 

RITA. 

Precisamente. 

DOÑA FRANCISCA. 

I Un camino tan largo 1 


(1) Como uno malva es, il cst aussi peü mécbant que de 
la mauvc. 

(2) Rendidos, rclulus, fatigues ¡ de rendir. 
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. • ' RITA. 

¡ A lo que obliga el amor , señorita 1 

DOÑA FRANCISCA. 

Si, bien puedes decirlo, amor... Y yo 
¿ qué no hiciera por él ? 

RITA. 

Y , deje usted , que no ha de ser este el 
último milagro. Cuando lleguemos (1) á 
Madrid , entónces será ella... El pobre 
D. Diego , ¡ qué chasco se va á llevar (2) ! Y 
por otra parte , 'vea usted que señor tan 
bueno , que cierto da lástima..., 

DOÑA FRANCISCA. 

Pues en eso consiste todo. Si él fuese un 
hombre despreciable , ni mi madre hubiera 
admitido su pretensión, ni yo tendría que 
disimular mi repugnancia... Pero, ya es otro 
tiempo, Rita. D. Félix ha venido, y ya no 

temo á nadie. Estando mi fortuna en su 

• ? • 


(1) Cuando lleguemos , quand notis arriverons. Apres 
quand, on n’emploi.e pas en cspagnol/:oninie en francais le 
í’utur. de Vindica tif; on se sert du presen t ou du futur du 
subjonctif : quando lleguemos ou llegáremos. 

(2) / Qu J chasco se va á llevar! quelle déeonvenue il vn 
éprou-ver ! 


K 
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mano , me considero la mas dichosa de las 
mugeres. 

RITA. 

¡ Ay lahora que me acuerdo... Pues poquito 
me lo encargó (1)... Ya se ve, si con estos 
amores tengo yo también la cabeza... Yoy 
por él. ( Encaminándose al cuarto de Doña 
Irene. ) , 

DOÑA FRANCISCA. 

¿A qué vas? 

RITA. 

El tordo , que ya se me olvidaba sacarle 
de alli. 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí , tráele : no empiece á rezar como ano- 
che... Allí quedó junto á la ventana... Y ve 
con cuidado , no despierte mamá (2), 

rita. . 

Sí, mire usted el estrépito de caballerías 
que anda por allá abajo... Hasta que llegue- • 
naos á nuestra calle del Lobo , número siete. 


(1 ) Pues poquito me lo • encargó , en vérité elle me l'a tres 

peu recommandé. •• 

( 2 ) No despierte mamá? qu’clle ne réveille pas maman; 
despertar, réveiller. • 
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• • • 

cuarto segundo (1), no hay que pensar en 
dormir... Y ese maldito porton , que rechi- 
na (2) , que... 

DOÑA FRANCISCA. 

Te puedes llevar la luz. • 

RITA. 

No es menester , que ya sé donde está. 
( V ase al cuarlo de Doña Irene. ) 

ESCENA XV.. 

SIMON { sale por la puerta de foro ), DOÑA 
FRANCISCA. 

n 

DOÑA FRANCISCA. 

Yo pensé que estaban ustedes acostados. 

SIMON. 

' El amo* ya habrá hecho esa diligencia (3 ) ; 
pero yo todavía no sé en donde he de ten- 


(1) Calle del Lobo , número siete , cuarto segundo , rué du 
Loup, numero 7, au deuxieme étagc; c'est la que demenre 
Dona Irene, a Madrid. 

(2) Que rechina, qui crie; rechinar , crier, en parlant 

d’une porte, d’un essieit. * 

( 3 ) Diligencia , diligence, affaíln. 
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der el rancho (1)... Y buen sueño que tengo.. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Qué gente nueva ha llegado ahora ? 

SIMON. 

Nadie. Son unos que estaban ahí , y se han 
ido'.' 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Los arrieros (2) ? 

SIMON. 

No señora. Un. oficial y un criado suyo , 
que parece que se van á Zaragoza. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Quienes dice usted que son? 

simón; 

Un oficial de caballería y su asistente. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Y estaban aquí ? 

SIMON. 

Sí -señora, ahí en ese cuarto. 

DOÑA FRANCISCA. 

No los he visto. 


(1) El rancho, la chambrée; ranchería , lieu oíi plu- 
sicurs personnes logent enscmble. 

(2) ¿ Los arrieros? les niulctiera. 


8 
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SIMON. 

Parece que llegáron esta tarde y... A la 
cuenta (1) habrán despachado ya la comisión 
que traían... Con que se han ido... Buenas 
noches , señorita. ( Vase al cuarto’ D. Diego . ) 


ESCENA XVI. 

RITA, DOÑA FRANCISCA. 

DOÑA FRANCISCA. 

¡Dios mió de mi alma! ¿Quées esto?... No 
puedo sostenerme!.. Desdichada! ( Siéntase 
en una silla inmediata d la mesa. ) 

* RITA. 

•w * 

Señorita , yo vengo muerta. (Saca la jaula 
del tordo y la deja encima de la mesa , abre 
la puerta del cuarto de D. Carlos y vuelve. ) 

DOÑA FRANCISCA. 

¡Ay! (2) que es cierto!... ¿Tú lo sabes 
también ? 


(1) A la cuenta , au comple, sans doute. 

(2) Sous-entenrlii veo,- je vois. 

i 
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RITA. 

Deje usted , que todavía no creo lo que 
he visto... Aquí no hay nadie... Ni maletas , 
ni ropa, ni... Pero ¿como podia engañarme? 
Si yo misma los he visto salir. ‘ 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Y eran ellos? 

RITA. 

Sí señora. Los dos. 

DOÑA FRANCISCA. 

Pero ¿ se han ido fuera de la ciudad ? 

RITA. 

Si no los. he perdido de vista, hasta que 
saliéron por puerta dé Mártires... Como. ésta 
un paso de aquí. 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Y es ese el camino de Aragón (1) ? 

RITA. 

Ese es. 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Indigno !... ¡ Hombre indigno ! 


(i) Saragosse , oú D. Carlos est en garnison , estlu capí- 
tale de 1’ Aragón. 




í* 
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• • • * * *< « '• '{ 
• . * ' • * . * • 4 

RITA. ‘ 

Señorita... 

DOÑA FRANCISCA.. 

¿En qué te ha ofendido esta infeliz ? 

. . » ‘ * * • 

HITA* 

• • * • 

Yo estoy temblando toda... Pero... Si es 

incomprehensible... Si no alcanza á dis- 
currir (1) qué motivos ha podido haber para 
esta novedad. 

i * 

i • ' DOÑA FRANCISCA. ' . 

* • 

Pues ¿no le quise mas que á mi vi- 
da (2) ?... ¿No me ha visto loca de amor? 

• . RITA. 

No sé qué decir, al considerar una acción 

' \ tan infame. . 

. * % _ > . • 

DONA FRANCISCA. 

¿Qué has de decir? Que no me ha querido 
j nunca, ni es hombre de bien... ¿Y vino (3) 
para esto ?.« ¡ Para engañarme , para aban- 
donarme así ! ( Levántase , y Rita la sostiene. ) 

V. • . ■ * K ' ' ' • * 


• * 


(1) No alcanzo a discurrir , je ne parviens pas a trouver. 

(2) ¿No le qtiise mas que á mi vida , nc l’ai-je pas aimc 

plus que ma vie? • ¿ ' 

(3) Vino , il •vint; passé definí de venir. 


• l 


* 

».« 


> . 
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RITA. 

Pensar que su venida fué con otro desi- 
gnio, no me parece natural... Zelos... ¿Por- 
qué ha de tener zelos ?... Y aun eso mismo 
debería enamorarle mas... Él no es cobarde, 
y no hay que decir que habrá tenido miedo 
de su competidor. 

DOÑA FRANCISCA. 

Te cansas en vano... Di que es un pérfido , 
di que es un monstruo de crueldad , y todo 
lo has dicho. i 

. riía. * *,. / *; 

..... - • . V 

Vamos de aquí, que puede venir alguien y... 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí , vámonos... Vamos á llorar... ¡ Y en qué 
situación me deja !... Pero , ¿ves qué mal- 
vado (1)?. . 

. RITA. . - ' •. 

»• . ’ ■' i * 

Sí señora , ya lo conozco. - v . , * - 

' DOÑA FRANCISCA. 

¡ Qué bien supo fingir !... ¿ Y con quien ? 
Conmigo... ¿Pues yo merecí ser engañada 
. tan alevosamente (1)?... ¿Mereció mi cariño 

‘l v • . . - * • 

- . 5 


V - 


■ * 


» % 


( 0 iV es qué malvado ? voÍ6-tu quel mechan tf 
( 2 ) Alevosamente ; perfitlemcnt; alevosía , perfidie. 

«* Q * 

# *. r » . ; *• O 


J ■« 


• 
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este galardón (1)?... ¡Dios de mi vida ! ¿Cual 
es mi delito, cual es? ( Rila corje la luz y se 
van entrambas al cuarto de Doña Francisca . ) 


ACTO III 


ESCENA PRIMERA. 

4 Teatro oscuro. Sobre la mesa habrá un can - 
delero con vela apagada y la jaula del tor- 
do. Simón duerme tendido en el banco. Sale 
D. Diego de su cuarto acabándose de poner 
la báta . ) 

D. DIEGO, SIMON. 

D. DIEGO. 

' Aquí , á lo ménos , ya que no duerma , no 
me derretiré (2)... Vaya, si alcoba como ella 


(1) Galardón , recompense ; galardonar, recompensen 

(2) No me derretiré , je nc me fondrai pas ( <lr clialeur). 
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rio se... ¡ Como ronca este I Guardémosle el 
sueño (1), hasta que venga el dia, que ya 
poco puede tardar... (Simón despierta, y al 
oir d D. Diego se incorpora y se levanta. ) 
¿Qué es eso? Mira no te caigas, hombre. 

SIMON. < •. 

¿ Qué estaba usted ahí , señor ? 

* D. DIEGO. 

Si , aquí me he, salido , porque allí no 
puedo parar. 

simón! 

Pues yo , á Dios gracias , aunque la cama 
es algo dura, he dormido como un empe- 
rador. 

D. DIEGO. 

¡Mala comparación!... Di que has dormi- 
do como un pobre hombre, que no tiene ni- 
dinero, ni ambición, ni pesadumbres, ni 
remordimientos. 


On trouve dans Don Quijote , chap. n i Y el sol entraba tan 
apriesa y. con tanto ardor que fuera bastante á derretir!, e 
los sesos si algunos tuviera ,• le soleil s’élevait si vite ct 
avail tant d’ardenr qu’il aurait suffi pour luí fondrk la 
cervclle s’il en avait encore eu, 

(i) Guardémosle el sueíio , gordons-lni le somnieil, nc 
Téveillons pas. 
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SIMON. 

En efecto , dice usted bien... ¿Y qué hora 
será ya ? 

D. DIEGO. 

Poco ha que sonó el relox (1) de S. Justo, 
y si no conté mal , dió las tres (2). 

SIMON. 

¡ Oh ! Pues ya nuestros caballeros irán por 
ese camino adelante echando chispas (3). 

D, DIEGO. 

Sí, ya es regular (4) que hayan salido... 
Me lo prometió , y espero que lo hará. 

SIMON. • 

¡Pero, si usted viera qué apesadumbrado 
le dejé ¡qué triste! 

D. DIEGO. 

Ha sido preciso (5). 

SIMON. ' 

Ya lo conozco. • 


(i) Relox , horloge; ce niot signifie aussi montre. 

. (a) Dió las tres , il donna les trois , il o sonné trois lieures. 

(3) Echando chispas , laucan t des étincellcs , au grand 
galop. 

. (4) Es regular , il est régulier, il crst dans l’ordrc. 

(5) Ha sido preciso , il a été uéccssaire , il l’a Lien fallu. 
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D. DIEGO. 

¿No ves que venida tan intempestiva? 

SIMON. 

Es verdad... Sin permiso de usted, sin avi- 
sarle , sin haber un motivo urgente... Yamos, 
hizo müy mal... Bien que , por otra parte , 
él tiene prendas suficientes para que se le 
perdone esta ligereza... Digo... Me pareco 
que el castigo no pasará adelante, ¿eh? 

D. DIEGO. 

¡No, qué 1 No señor. Una' cosa es que le 
haya hecho volver... Ya ves en qué circuns- 
tancias nos cogía (1)... Te aseguro que cuan- 
do se fué (2) me quedó un ansia en el cora- 
zón... ( Suenan d lo lejos tres palmadas , y poco 
después se oye que puntean un instrumento.) 

I Qué ha sonado ? 

SIMON. 

No sé... Gente que pasa por la calle. Serán 
labradores. 


(1) Cogía , il cueillait, il saisissalt; de coger. 

(2) Sfifué, il s’en fut, il s’en alia. Le verbe Ir, aller, 
n a poinl de passé definí ; 911 eniploie a sa place le temps- 

" correspoudant de ser, diré.. 
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D. DIEGO. 

Calla. 

SIMON. 

Vaya , música tenemos , según parece. 

D. DIEGO. 

Sí, como lo hagan bien, 

SIMON.* 

¿Y quien será el amante infeliz que se 
viene á gorgear (1) á estas horas , en ese 
callejón tan puerco (2)?... Apostaré que son 
amores con la moza de la posada, que pa- 
rece un micp (3). 

• ’ D. DIEGO. 

Puede ser.- 

SIMON. 

• 

Ya empiezan; oigamos... ( Tocan una sona- 
ta desde adentro . ) Pues dígole á usted que 
toca muy lindamente el picaro del barbe- 
rillo (4). 


(1) Gorgear , gazouiller. 

( 2 ) Callejón , petitpassage. 

(3) Mico , singe a longue queue'. 

(¿J) Barberillo , -petit barbíer; diininutií ríe barbero. 
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D. DIEGO. 

No , no hay barbero que sepa hacer eso , 
por muy bien que afeite (1). • 

SIMON. 

Quiere usted que nos asomemos (2) un 
poco , á ver... 

D. DIEGO. 

No , (3) dejarlos... ¡ Pobre gente! jQuien 
sabe la importancia- que darán ellos á la tal 
música!... No gusto yo de incomodar á nadie. 
( Sale de su cuarto Doña Francisca y Rila 
con ella. Las dos se encaminan á la ven- 
tana. D. Diego y Simón se retiran á un lado 
y observan. ) 

SIMON. . 

¡ Señor!.. Eh 1.. Presto, aquí á un ladito (4). 

* D. DIEGO. 

¿Qué quieres? 

SIMON. 

(5) Que han abierto la puerta de esa al- 


(l) Por muy bien que afeite , quclqne bien qu’il rase; 
afeitar, raser. . • ■* ' 

(2 y Quiere usted que nos asomemos , ■voulez-vous que 
nous nous montrions. 

(3) Sous-entendu es rhenister , il faut. 

(4) Ladito , diminutif áe lado, cóté. 

(5) Sous-entendu oigo , j'entends. 
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coba , y huele á faldas que trasciende (1). 
• . D. DIEGO. * 

¿Sí ? M . Retirémonos. , * 

« • 

ESCENA II. 

DOÑA. FRANCISCA , RITA , D. DIEGO , 
SIMON. 

RITA. 

Con tiento (2) , señorita. 

DOÑA FRANCISCA. • 

¿Siguiendo la pared , no voy bien? ( Vuel- 
ven d probar el* instrumento . ) 

RITA. 

Sí señora... Pero vuelven á tocar (3)... 
Silencio; 


(1) Huele i faldas que trasciende , ou sent les jupes 
que cela perce, c’est-a-dire on «entend ¿videmment un 
frolement.de robes. 

(2) Con tiento , aveo tátonnement, avec circonspeclion. 

(3) V uelven a tocar , ils revieunent a toucher , ils jouent 
de nouveau. 
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DOÑA FRANCISCA. 

No te muevas... Deja... Sepamos primero 
es ¿1. 

RITA. 

¿Pues no ha dé sér?... La seña no puede 
mentir. 

DOÑA FRANCISCA. 

• * 

Calla... ( Repiten desde adentro la sonata ' 
anterior .) Sí, él es... ¡ Dios mió !... ( Acércase 
Rita d la ventana, abre la vidriera y da tres 
palmadas. Cesa la música. ) Vé , responde... 
Albricias, corazón. Él es. 

SIMON. 

¿Ha oido usted ? 

D. DIEGO. 

Sí. .. •• 

SIMON. 

¿ Qué querrá decir esto ? : ' 

D. DIEGO. 

Calla. 

doña francisca. ( Se asoma á la- ventana, 
Rita se queda detrás de ella. Los pun- 
tos suspensivos indican las interrupciones , 

9 
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titas ó menos largas , que deben hacerse . ) 

•Yo soy (4)...'. ¿Y qué había (Je pensar, 
Tiendo lo que usted acaba de hacer? 

*. 4 » ¿Qué 

fuga es esta?.. ( Apartándose de la ventana, y 
vuelve después. ) llita , aniiga , por Dios , ten 
cuidado , y si oyeres (2) algún rumor , al ins- 
tante avísame ¿Para siempre? ¡ Triste de 

mí !....Bien está, tírela usted ...Pero yo no aca- 
bo de entender... ¡ Ay 1 D. Félix, nunca le he 
visto á usted tan tímido... ( Tiran desde adentro 
una carta que cae pon la ventana al teatro. Doña 
Francisca hace ademan de buscarla , y no 
hallándola f vuelve á asomarse.) No, no la 

he cogido, pero aquí está sin duda ¿Y 

no he de saber yo, hasta que llegue el dia, 
los motivos que tiené usted para dejarme 

muriendo ? Sí, yo quiero saberlo de su 

boca de usted. Su Paquita de usted se lo 

manda ¿ Y como le parece á usted que 

estará el mió (3) ?... No me cabe en el pe- 


(1) Yo soy., c’est moi. Les phrases de cette nature se 
Craduisent en ruettaut le -verte étre á la máme personne 
que le prunom : c’est toi, c’est nous, tú eres , nosotros 
somos'. ' 

( 2 ) Si ayeres, si tu entertdras , si tu entends; oyeres est 
le fu tur du subjonctií de oir. 

(3) El mió , le míen ( nion rosur ). 
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cho (1)... Diga usted. ( Simón se adelanta < un 
poco , tropieza en la jaula ij la deja caer . ). 
RITA. 

Señorita , vamos de aquí... Presto , que 
hay gente. 

DOÑA FRANCISCA, 
j Infeliz de mí !... Guíame. 

RITA. 

Vamos.;. ( Al retirarse. tropiezW Bita con 
Simón. Las dos se van apresuradamente al 
cuarto de Doña Francisca . ) ¡ Ay ! 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Muerta Toy ! 

ESCENA III. • 

D. DIEGO, SIMON. 

ü. DIEGO. 

¿Qué grito fué ese? 


(i) No toe cabe en el pecho , il nc m' entre pas dans le 
sein*, c’est-a-djre il samble, dé donleur, prét*a s'échapper 
de mon sein. • . # 
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SIMON. 

• • 

Una de las fantasmas; que al retirarse 
tropezó conmigo.- ' 
d. diego. . 

Acércate á esa ventana, y mira si hallas 
en el suelo un papel... ¡Buenos estamos (1) ! 
simón. ( Tentando por el suelo, cerca de la 
ventana .) . 

No encuentro nada, señor. 

D. DIEGO. 

Búscale bien, que por ahí ha de estar. 

SIMON. 

¿.Le tiráron desde la. callé? • 

D. DIEGO. 

Sí... ¿Qué amante es este?... ¡Y diez y 
seis años*,, y criada en un convento! AcaBó 
ya toda mi ilusión. • 

SIMON. ( Halla la carta y se la da d D. Diego.) 

Aqui está. 

D. DIEGO. 

Yete abajo y enciende una luz... En- la 


(O i Buenos estarnos/ nons- nous* portons bien, nos af- 
faires vont bien! • 
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ACTO IH, ESCUNA IV. ‘ 149 
caballeriza , -ó en la cocina... Por ahí habrá 
algún farol (1).,. Y vuelve cotí ello al ins- 
tante. ( Vase Siman por la puerta del foro. ) 

ESCENA IV. 

D. DIEGO. 

¿Y á quien debo culpar? ( Apoyándose en 
el respaldo de una silla. ) ¿Es ella la delin- 
• cuente , . ó su madre ó sus tias , ó yo ?... 
¿ Sobre quien... sobre quien ha de caer esta 
colera , que por mas que lo procuro (2) , 
no la sé reprimir?... ¡La naturaleza la hizo 
tan amable á mis ojos 1... ¡ Qué esperanzas 
tan halagüeñas concebí ! ¡ Qué felicidades 
me prometiá!... Celos!... Yo?.. ¡En qué edad 
tengó celos !... Vergüenza es..; Pero esta in- 
quietud que yo siento , esta indignación , 
estos deseos de venganza ¿de qué provie- 
nen? ¿Como he de llamarlos ? Otra vez 


(1) Habrá algún farol , it y aura quplque lauterne. 

( 2 ) Por mas que lo procuro , quoique je tn’efforce. 

(3) Halagüeñas , flaíteuses, cnressantes. 
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parece que... (. Advirlicndo que suena ruido en 
la puerta de? cuarto - de Doña Francisca , se 
retira á un eslremo del teatro. ) Sí. 


ESCENA V. 

RITA-, D. DIEGO, SIMON. 

RITA. 

Ya se han ido:.. [Rila observa y escucha, 
asómase después d la ventana y busca la carta 
por el suelo. ) ¡Válgame Dios !... El papel 
estará muy bien escrito , pero el señor 
D. Félix es un grandísimo picaron... ¡ Pobre- 
cita de mi ama!... Se muere sin remedio... 
Nada, ni perros parecen po*la calle... ¡Oja- 
lá (1) no los hubiéramos, conocido ! Y este 
maldito papel... Pues buena la hiciéramos, si 
no pareciese... ¿ Qué dirá?... Mentiras, men- 
tiras y todo mentira. 

SIMON. ( Sale con luz. Rila se sorprende . ) 

Ya tenemos . luz. 


(0 ¡Ojala! plüt á Dieu! 
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t 

RITA. 

¡•Perdida soy ! 

D. diego. ( Acercándose . ) 

¡ llitá ! ¿ Pues tú aquí ? 

RITA. 

Sí señor, porque...' 

D. DIEGO. . 

¿ Qué buscas á estas horas ? 

RITA. * 

Buscaba... Yo le diré á usted... Porque 
oímos un ruido tan grande... 

SIMON. 

¿ Sí , eh ? 

RITA. 

Cierto... Un ruido y... Y mire usted, [alza la 
jauln que está en el suelo) era la jaula del 
tordo... Pues , la jaula era , no tiene duda... 
j Válgate Dios ! ¿ S.i se habrá muerto?... No 
vivo está, vaya.,. Algún gato habr¿* sido... 
Preciso (1). •». . 

SIMON. 

Sí , algún gato. 


* 

(l 1 ) Preciso , nécetsftire; c'«*t nécessaire, il fant bica 
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RITA. 

¡Pobre animal! Y que asustadillo (1) se 
conoce que está todavía. 

SIMON. 

Y con mucha razón... No te parece , si le 
hubiera pillado el gato... 

RITA. 

Se le hubiera comido. ( Cuelga la jaula de 
un clavo que habrá en la pared . ) 

4 SIMON. 

Y sin pebre... Ni plumas hubiera dejado, 

D. DIEGO. 

Tráeme esa luz. 

RITA. 

¡ Ah 1 Deje usted , encehderémos esta ( en- 
ciende la vela que esld sobre la mesa ) , que ya 
lo que ro se ha dormido... 

* D. DIEGO. 

;Y Doña Paquita duerme? 

... * RITA. 

Sí señor. 

SIMON. 

Pues mucho es: que con el ruido del tordo... 


(i) Asustadillo ¡ ditninutif de asustado, effrayé. 
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D. DIEGO. . . 

Vamos. (D. Diego se entra en su cuarto. 
Simón va con él llevándose una de las luces. } 


ESCENA VI. 
DOÑA FRANCISCA , RITA. 


DOÑA FRANCISCA- 

¿ Ha parecido él papel (1) ? 

RITA. 

No señora. ' i 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Y estaban aquí los dos , cuando tú saliste? 

RITA. 

.Yo no lo sé. Lo cierto es que el criado 
sacó una luz, y me hallé de repente,. como 
por máquina ,* entre él y su amo , sin poder 
escapar, ni saber qué disculpa darles. ( Rita 
coge la luz y vuelve á buscar la. carta cerca 
de la ventana. ) 


(t) ' ¿ Ha parecido el papel? le papicr á-t-il paru , a-t-il 
éte trouvé? . • *■. 

9 * 
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DOÑA FRANCISCA. 

Ello§ eran sin duda... Aquí estarían (1) 
quando yo hablé desde la y entana... ¿Y ese 
papel? • 

RITA. 

Yo no le encuentro, señorita. 

DOÑA FRANCISCA. 

Le tendrán ellos : no te canses... Si es lo 
único que faltaba á jni desdicha... No le bus- 
. ques. Ellos 1 q tienen. 

RITA. *.. • 

A lo menos por aquí... 

DOÑA FRANCISCA. • 

¡ Yo estoy loca ! [Siéntase.) 

\ RITA. 

Sin haberse esplicado este hombre, ni d<* 
cir siquiera... .. • . 


• • , • • * 

(i) Aquí estarían , ici ils seraient, c'est-n-dire ils au- 
raient done élé icj.Xe condilionnel simple s'emploie quel- 
quefois en espagnol au lien du conditionnel passé. En voici 
ún exeniple pris encore dans le livre espagnol par excellence : 
Si la buena suerte no hiciera que en la mitad del camino 
tropezara y cayera Rocinante ,♦ lo PASARA muy mal el 
atrevido mercader; si le bonfaeur n’AVAIT FAIT qne Rossi-: 
uante trébuebát ct tombát a nioitie cliemin , 1 audacieux 
mareband aur.yit rASjé un tres mauvais nionient. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Cuando iba á hacerlo , me avisaste y fue 
preciso retirarnos... ¿Pero sabes tú con qué 
temor me habló , qué agitación mostraba ? 
Me dijo que en aquella carta (1) vería yo los 
motivos justos que le precisaban á volverse ; 
que la había escrito para dejársela á persona 
fiel , que la pusiera en mis manos , supo- 
niendo que el verme seria imposible. Todo 
engarños, Rita, de un hombr.o aleve, que 
prometió lo que no pensaba cumplir... Vino, 
halló un competidor, y diría (2) : pues yo 
¿para qué lie de molestar á nadie, ni hacer- 
me ahora defensor de una muger?... ¡Hay 
tantas mugeres!... Cásenla... Yo nada pierdo. 
Primero es mi tranquilidad que la vida de 
esa infeliz... ¡ Dios mió, perdón !... ¡ Perdón 
de. haberle querido tanto ! 

RITA. 

¡ Ay señorita !. (-mirando liada el cuarto de 
D. Diego ) que parece que salen ya. . • 


(O sD/tic/la curta , ' ccltc lcttrc .jetee, (te la tue (latís 
la salle. • 

(2) Diría, il dirail, il aurait dit; *U aura satis dotile dit. 
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DOÑA FRANCISCA. 

No importa, déjame. 

RITA. 

Péro si D. Diego la ve á usted de esa ma- 
nera. 

DOÑA FRANCISCA. 

Si todo se ha perdido ya , ¿ qué puedo te- 
mer?... ¿Y piensas tú que tengo alientos 
para levantarme?..,. Que vengan , nada im- 
porta. 

ESCENA Y II. 

I). DIEGO, SIMON, DOÑA FRANCISCA, 
RITA. 

, SIMON. 

Yoy enterado (1) : no es menester mas. 

D. DIEGO. 

Mira , y haz qué ensillen inmediatamente 
al moro , miéntras tú vas allá (2). Si han 


(1) Voy entetado , je vais ¡nstruit, c’esVa-dire je suis 
mu fait, j’ai compris. 

(2) Allá, la Las, a l’auberge de afuera, oñ'Hon Carlos 

• t’t Cola mocha ont dú aller. ' 
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salido f vuelves, montas á caballo , y en una 
buena carrera (1) que des., los alcanzas... 
¿Las dqs aquí, eh?...'Con que, yete, no se 
pierda tiempo. ( Después de hablar los dos, in- 
mediatos á la puerta del cuarto de D. Diego, 
se va Simón por la del foro. ) 

SIMON. 


Voy allá. 

. D. DIEGO. 

Mucho se madruga , Doña Paquita. ' 

DOÑA "FRANCISCA. 

• Sí señor. 

D. DIEGO. 

• ¿Ha llamado ya Doña Irene? 

DOÑA ‘FRANCISCA.' 

No señor... Mejor es que vayas allá , por 
si ha despertado y se quiere vestir. ( Rila se 
va al cuarto de Doña Irene . ) • 


(0 Carrera , carriere , course. 


I 
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ESCENA V III. 

• . * • I 

D. DIEGO, DOÑA FRANCISCA, 

D. DIEGO. 

¿Usted no habrá dormido bien esta noche? 
DOÑA FRANCISCA. 

No señor. ¿Y- usted? • ■ ? 

D. DIEGO. \ 

Tampoco. * 

DOÑA FRANCISCA. 

Ha hecho demasiado calor. 

D. DIEGO. 

¿Está usted desazonada (1)? 

DOÑA FRANCISCA. 

Alguna cosa (2). . 

d. dIego. 

¿Qrié siente usted? {Siéntase junto' ü Doña 
Francisca . ) • . 


(1) ¿ Está usted desazonada ? étes-vous indisposéo?- 

(2) Alguna cosa , quelque cbosc, un peu. 
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DOÑA FRANCISCA. 

Nó es nada... Así un poco de... Nada... no 
tengo nada. 

d. diego. * . 

Algo será ; porque la veo* á usted muy 
abatida , llorosa , inquieta... ¿'Qué tiene us- 
ted , Paquita? ¿No sabe usted que la quiero 
tanto? • 

DOÑA FRANCISCA. 

Sí señor. 

D. DIEGO. 

Pues ¿porqué no hace usted mas confian- 
za de mí? ¿Piensa usted que no tendré yo 
mucho gusto en hallar ocasiones de compla- 
cerla? * 

DOÑA FRANCISCA. 

Ya lo sé. 

D. DIEGO. 

¿Pues couio-, sabiendo que tiene usted un 
amigo, no desahoga con él su corazón (1)? 

• DOÑA FRANCÍSCÁ. 

# Porque eso mismo me obliga á callar. 


(i) ¿ No desahoga con él su corazón ? n’épancliez-'vou* 
pas-cn luí votre cceur? 
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• D. DIEGO. 

• Eso quiere decir que tal vez soy yo la 
causa de su pesadumbre de usted. 

DOÑA FRANCISCA. 

’ No señor, Usted en nada me ha ofendido... 
No es de usted de quien yo me debo que- 
jar. 

D. DIEGO. 

¿ Pues de quien , hija mia?... Venga Usted 
acá... ( Acércase mas. J Hablemos siquiera 
una vez sin rodeos ni disimulación... Dígame 
usted no es cierto que usted mira con algo 

• de repugnancia este- casamiento que se - la 
propone? ¿Cuanto va (1), que si la dejasen 

• á usted entera libertad para la elección, no 
se casaría conmigo ? ’ 

DOÑA FRANCISCA. 

• Ni con otro. 

D. DIEGO. • . 

¿ Será pcfsible. que usted no conozca 
otro (2) mas amable que yo, que le quiera- 

< . • • 

O) ¿ Cuanto va? combien va-t-il, coruLien faut-il gagcr ? 
(a) Sous-cntendu hombre. 
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bien , y que la corresponda .como usted me- 
.r§ce? 

DOÑA FRANCISCA# 

No señor, no señor. 1 2 

9 

D. DIEGO. 

Mírelo usted bien. 

DOÑA FRANCISCA. 

. ¿ No le digo á usted que no? 

D. DIEGO.. 

¿Y he de crfier, por dicha (1), que conser- 
ve usted tal inclinación al retiro en que se 
ha criado (2) , que prefiera la austeridad 
del convento á una vida mas... 

DOÑA FRANCISCA. 

Tampoco , no señor... Nunca he pensado 
así. ' 

d. diego. . 

• * 

No tengo empeño de saber mas... Pero , 
de todo lo que acabo de oir , resulta una gra- 
vísima contradicción, ysted no se halla in- 
clinada al estado religioso , según parece. 
Usted me. asegura que rio tiene queja nin- 


(1) Por dicha, par fortuné*, par hasard. 

( 2 ) En que se ha criado, o n l’onvoua a élevée. 
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guna de mí , que está persuadida de lo mu- 
cho que la estimo ,. que no piensa casarse 
con otro, ni^ebo rezelar (1) que nadie me 
dispute su níaiio... ¿ Pues, qué llanto es ese ? 
¿ De donde nace esa tristeza profunda , que 
en tan poco tiempo ha alterado su semblante 
de usted en términos (2) que apénas le re- 
conozco? ¿Son estas las señales de quererme • 
esclusivamente á mí? de casarse gustosa 
conmigo dentro.de pocos dias? ¿Se anun- 
cian así la alegría y el amorV 

( Vasé iluminando lentamente el teatro , su- 
poniéndose que viene la luz del dia. ) 

DOÑA FRANCISCA. 

¿ Y qué motivos le he dado á usted para 
tales desconfianzas ? 

D. DIEGO. 

¿Pues, qué? Si yo prescindo (3) de estas 
consideraciones, si apresuro las diligencias 


(1 ) Rezelar, craindre , soupconner ; resflo, craiute., 
soupcon.. 

( 2 ) En términos , en termes, de maniere. 

. (3) Si yo prescindo , si je* f ais abstracción ; prescindir , 
séparer, faire abstracción. 
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de nuestra unión , si su mádre de usted 
sigue aprobándola , y llega el caso de... 

DOÑA FRANCISCA. 

Hayó lo que mi madre me manda , y me 
casaré con usted. 

D. DIEGO. 

¿ Y después , Paquita ? 

DOÑA FRANCISCA. 

Después... Y. miéntras me dure la vida , 
seré muger dé bien. ' . 

• D. DIEGO. * 

Eso no lo puedo yo dudar— Pero, si usted 
me considera como el que- ha de ser hasta la 
muerte su compañero y su atfrigo, dígame 
usted , ¿ estos títulos no me dan algún dere- 
cho para merecer de usted mayor confianza? 
¿ No he de lograr (í) que usted me diga la 
causa de su dolor? Y no para satisfacer una 
impertinente curiosidad , sirio para emplear- 
me todo en su consuelo, - en mejorar su 
suerte , en hacerla dichosa , si mi conato (2) 
y mis diligencias pudiesen tanto, 

.* 

■ ■■ ■ • ■ ■ ■ ■ - -■ 

( 1) ¿ No he de lograr ? ne dois-je pas obtcnir? 

( 2 ) Corutto, effort; dn latín 
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DOÑA FRANCISCA. 

• ¡ Dichas para mí !... Ya se acabáron (1). 

D. «DIEGO. 

¿ Porqué ? . 

DOÑA FRANCISCA. ' 

Nunca diré porqué. 

D. DIEGO. 

Pero, ¡ qué obstinado, qué imprudente. si- 
lencio!... Cuando usted misma debe presu- 
mir que no estoy ignorante de lo que hay. 

. ' DOÑA FRANCISCA. 

Si usted' lo ignora, señor D. Diego, por 
Dios no finja^quelo sabe; y si en efecto lo 
sabe usted , no me lo pYegunte. 

D. DIEGO. . 

Bien está. Una vez que no hay nada que • 
decir , que esa aflicción y esas lágrimas son 
voluntarias , hoy llegarémos á Madrid , y 
dentro de ocho dias será usted mi muger. 

DOÑA FRANCISCA. 

Y daré gusto á mi madre. 


(i) Ya se acabáron, "deja ils se finirent, c'est-a-dire 
»1 n’«n e»t plus pour nioi. , 
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D. DIEGO. 

w * * 

Y vivirá uáted infeliz. 

DOÑA FRANCISCA. 

Ya la sé. 

D. DIEGO. 

Ye aquí ‘los frutos de la educación. Esto 
es lo que se llama criar bien á una niña : en- 
señarla á que desmienta y oculte, las pasio- 
nes mas inocentes , con una pérfida disimu- 
lación. Las juzgan honestas, luego que las 
jven instruidas en el arte de callar y mentir. 
Se obstinan en que el temperamento , la 
edad , ni el genio , no han de tener influencia 
alguna en sus. inclinaciones , ó en que sú yq- 
luntad ha de torcerse (1) al capricho de quien 
las gobierna. Todo se las permite , ménos la 
sinceridad. Con tal que (2) no digan lo que 
sienten , con tal que finjan aborrecer Id. que 
mas desean , con tal que se presten á pro- 
nunciar, cuando se lo manden, un sí, perjuro, 
sacrilego, origen de tantos escándalos , ya 
están bien criadas : y se llama excelente edu- 


(i) Ha de torcerse , Hoil se torJre , se plier. 
(i) Con tal rfite, pourvu que. 
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cacion la que inspira en ellas el temor , la 
astucia y el silencio de un esclavo. 

. DOÑA FRANCISCA. 

Es verdad... Todo eso es cierto... Eso exi- 
gen de nosotras, eso aprendemos en la es- 
cuela que se nos da... Pero el motivo de mi 
aflicción es mucho mas grande. ' 

D. DIEGO. 

Sea cual fuere, hija mia, es menester que 
usted se anime... Si la-ve á usted su madre 
de esa manera, ¿qué ha de decir?... Mire . 
usted que ya parece que se ha levantado. 

DOÑA FRANCISCA. . 

* ¡ Dios mió ! 

D. DIEGO. 

Sí , Paquita : conviene mucho que usted 
vuelva un poco sobre sí... No abandonarse 
tanto... Confianza en Dios... Vamos, que no 
siempre nuestras degracias son tan grandes 
como lá imaginación las pinta... ¡ Mire usted 
qué desorden este ! ¡ Qué agitación ! ¡^Qué 
lágrimas ! Vaya , me da usted palabra de pre- 
sentarse, así... con cierta serenidad y... eh? 

• DOÑA FRANCISCA. 

• • 

Y usted , señor... Bien sabe usted el ge- 
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nio (l) de mi madre. Si usted nó me defiende, 

¿ á quien he de volver los ojos? ¿Quien ten- 
drá compasión de esta desdichada ? 

D. DIEGO. 

Su buen amigo de usted... Yo... Como es . 
posible que yo la abandonase, criatura, 
en la situación dolorosa en que la veo? 

( Asiéndola'de las manos . ) .• 

DOÑA FRANCISCA. 

¿De veras? . • 

D. DIEGO. 

Mal conoce usted mi coraron. • 

DOÑA FRANCISCA. 

Bien le conozco. ( Quiere airodillarse , 

D. Diego se lo estorba y ambos se levantan . ) 

D. DIEGO. 

• • 

¿ Qué hace usted , niña ? 

DOÑA FRANCISCA. 

Yo no sé... ¡ Qué poco merece toda esa 
bondad una múger Km ingrata para con us- 
ted !... ]\o, ingrata no, infeliz... ¡Ay ! qué in- 
feliz soy , señor D. Diego ! 


O) El genio' le génie, le naturel, l'bumeur. 
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D. DIEGO. 

Yo bien sé que usted agradece; como pue- 
de, el amor que la tengo... Lo demas todo ha 
sido... ¿Que sé yo?... una equivocación (1) 
mia , y no otra cosa... Pero usted , inocente , 
usted no ha tenido la culpa. 

.. DOÑA FRANCISCA. 

•. Vamos... ¿No viene usted? . 

D. DIEGO. 

• • • 

Ahora no , Paquita. Dentro de un rato iré 
por allá. 

DOÑA FRANCISCA. ; 

Vaya usted presto. ( Encaminándose al 
cuarto de Pona Irene, vuelve y se despide de 
D. Diego besándole las manos. ) 

D. DIEGO. . 

Sí , presto iré. ' * 


(i) Una equivocación*, une equivoque, une erreur. 


zedbyGoosIe . 
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ESCENA rx. 

SIMON, D. DIEGO. 

. • SIMON. 

Ahí están, señor. 

* » 
D. DIEGO. . < 

¿ Qué dices 

• • $JMON. 

Cuando yo salia do la puerta, los vi á lo 
lejos, que iban ya de camino. Empecé á 
dar voces (i) y hacer spñas con el pañuelo : 
se detuviéron, y apenas llegué y le dije aí 
señorito ljó que usted mandaba, volvió las 
riendas , y está abajo. Le encargué que no 
subiera (2) hasta que le avisara yo, por si 
acaso había gente aquí i y usted no queria 
que le viesen. \ . » 


(t) Dar voces, donner voix, crier, appeler de loin. 

(2) Le encargué que no subiera, je lui recommandai S 

*I U ñ montát pas, je lui ai .recomnaandé de re pa'< 
inonter. . ' , . • 

. • ‘ 10 t 
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1). DIEGO. 

¿Y qué dijo, cuando le diste el reca- 
do (1)? . 

SIMON. . 

Ni una sola palabra... Muerto viene... Ya 
• digo, ni úna palabra... A mí .me ha dado 
compasión el .verle así , tán... • 

D. DIEGO. * * 

No me empieces (2) ya á interceder por 
él. .'••• • 

SIMON. • 

• * 

¿Yo, señor? * 

D. DIEGO. 

Sí , que no te entiendo yo... ¡ Compasión !.. 
Es un picaro. 

SIMON. . \ 

Como yo no sé lo que ha hecho. 

* D. DIEGO. ' 

Es un bribón, que me hade quitar la vi- 


(1) Le diste el recado , tu lui donnas le message; diste 
est le passé défini de dar. 

( 2 ) No empieces , ne commence pas. La seconde personno 
de l’ifnpérntif quand elle tst avec une négation se rcnd en 
espagnol par le sul>jonctif présent. 
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da..: Ya te he dicho que- no quiero interce- 
sores. 

SIMON. 

Bien está -, señor. ( Vase por la puerta del 
foro. D. Diego se sienta , manifestando inquie- 
tud ij enojo . ) 

D. DIEGO. 

DHe quo suba. 

• • 

ESCENA X. . 

D. CARLOS, D DIEGO,. 

D. DIEGO, 

Venga usted acá’, señorito, venga usted..." 

¿En donde has estado desde que no nos 

vemos (1)? \ 

D. CÁRLOS. - 

En el mesón de. afuera. 

• • 

D. DIEGO. 


¿Y no has salido de allí en toda la noche, 
eh? • 



(i) Desde que no nos 'vemos , ilepuis que nous nc 
non* voyon* pa%, depuis que nous ne nous nonmies -vus. 
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* D. CÁRLOS. 

Sí señor, entré en la ciudad y... 

D. DIEGO. 

¿ A qué?.. Siéntese usted. 

d. cárlos ( siéntase ). 

Tenia precisión de hablar con un suge- 

10 W* , 

d. Diego. 

j Precisión ! • * • 

D. CÁRLOS. r 

Si señor... Le debo muchas atenciones, y 
no era posible yol verme á Zaragoza, sin 
estar primero con él. 

D. diego. 

Ya. En habiendo tantas obligaciones de 
por medio... Pero venirle á ver á las tres 
de la mañana, me parece mucho desacuer- 
do... ¿ Porqué nó le escribiste un papel?... 
Mira , aquí he de tener... Con este papel 
que le hubieras enviado , en mejor oceasion, 
no había necesidad de hacerle trasno- 
char (2) , ni molestar á nadie. ( Dándole el 


( i) Sugeto designe une personne en general, 
(a) Trasnochar y paster la nuil sana dormir. 


& 




í* 
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• * 4 

papel que tiraron d la ventana. D. Carlos, 
luego que le reconocerse le vuelve y se levanta 
en ademan de irse . ) 

D. CÁRLOS. 

Pues si todo lo sabe usted, ¿para qué 
me llama? ¿Porqué, no me permite seguir 
mi camino y se evitaría una contestación ¿ 
de la cual ni usted ni yo quedaremos con- 
tentos?' • . • 

D. DIEGO. 

Quiere saber su tio de usted lo que hay 
en esto, y quiere que usted se lo diga. 

D... CÁRLOS. . 

¿Para qué saber mas? 

D¿ DIEGOv ' ' 

* r 

Porque y ó lo quiero y lo niando. ¡ Oiga ! . 

D. CÁRLOS. 

Bien está. 

d. diego. 

Siéntate ahí.,. ( Siéntase D. Carlos.) ¿En 
donde has conocido á esta niña?... ¿Qué 
amor es este? ¿Qué circunstancias han ocur- 
rido'?... ¿Qué obligaciones hay entre los dos? 
¿Donde, cdaudo la viste? 

10 * 
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D. CÁELOS. . 

• Volviéndome á Zaragoza el año pasado, 

. llegué á Guadalajara , sin ánimo de detener- 
me; pero el intendente, en cuya casa de' 
. campo nos apeámos (1) ? se empeñó en que 
habia de quedarme allí todo aquel dia, por 
ser cumpleaños (2) de su pariepta , prome- 
tiéndome que al siguiente (3) me dejaría 
proseguir mi viage. Entre las gentes convi- 
• dadas hallé á Doña Paquita, á quien la 
señora habia sacado aquel dia del convento, 

• # para que se esparciese (4) un poco... Yo no 

sé que vi en ella,, qne excitó en mí una in- 
quietud , un deseo’ constante , irresistible , 
de mirarla , de oirla , de hallarme á su lado , 
de "hablar con ella , de hacerme agradable á 
. sus ojos... El" -intendente dijo' entre otras 
cosas..: burlándose... que yo era muy ena- 
moradd, y. le ocurrió fingir que me llamaba 


(j ) 4 peamos, nou; descendimes; apear , descentre de - 
clicval ou de voiture. 

( 2 ) Por ser cumpleaños de su pariente, ce jour étant 
Tauniversaire de 'la naissauce (le coropléte-annces") de sa 
l'enimc. • 

(3) Sous-entendu dia , jour. 

(á ) Pura qup te esparciese , pour qn’elle se divertí l. 


4 
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D. Félix de Toledo , nombre que dió Cal- 
derón (1) á algunos amantes de sus come- 
dias. Yo sostuve esta ficción; porque desde 
luego concebí la idea.de permanecer algún 
tiempo en aquella ciudad; evitando que lle- 
gase á noticia de usted... Observé que Doña 
Paquita me trató, con un agrado particu- 
lar, y cuando por la noche nos separamos, 
yo quedé lleno de vanidad y de esperanzas, 
viéndome preferido á todos los concurren- 
tes de aquel dia, que fuéron muchos. En- 
fin, „ Pero , no quisiera ofender á usted , re-r 
firiéndole... 

* d. diego..; . . 

Prosigue. 

D. CÁftLOS. . 

Supe que era hija de una señora de Ma- 
drid. viuda y pobre ,* pero' de gente muy 

* • ' * • 


• ‘ (O Calderón de la Barca, célfebre quteur drninatique, 
naquit a Madrid, en 1600, et roourut en 1687. II composa 
plus de i5oo pieces de tbéátre, comedias , et autos sacra- 
’ mentales. Ces comedias mériteraient plutót le rom de 
drames chevalcresqnes a grand spectacle. Les autos sont 
des représentations de faits relatifs a lá religión. Lun 
d’eux est intitulé: la Misa , la Messe. Calderón , comme 
son fameuj prédccesseur Lope de Vega, ctnit préüc. 
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honrada... Fué necesario fiar de mi amigo, 
los proyectos de amor que me obligaban á 
quedarme en su compañia; y él , sin aplau- 
dirlos ni desaprobarlos , halló disculpas las 
mas ingeniosas , para que ninguno de su fa- 
milia qstrañara mi detención (1). Como su 
Casa de campo está inmediata á la ciudad, 
fácilmente iba y venia dé noche... Logré que 
Doña Paquita leyóse algunas cartas mias; y 
con las pocas respuestas que de ella tuve , 
acabé de precipitarme en una pasión, que 
miéntras viva me hará infeliz. 

D. DIEÓO. 

. Vaya... Vamos , sigue adelante. 

. d. cáelos. 

Mi asistente (2) ( qpe , como usted sabe , 
es hombre de. travesura (3) , y conoce, el 
mundo ) , con mil artificios que á cada paso 
le ocurrían, facilitó los muchos estorbos fr) 


(1) . Eslrañhra mi detención, s'étonnát de mon retard., 

de mon séjour. \ 

( 2 ) Asistente ¡ assistant, domestique d'officier. 

(3) Hombre de travesura , honime de ’úvacitc et de tr- 
ucase, hoinnie a erpédiénts. 

(4) Estorbos, obstaejes. • 
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que a f principio hallábamos... La seña era 
dar tres palmadas , á las cuales respondían 
non otras tres, desde una ventanilla (1) que 
daba al corral de las monjas. Hablábamos 
todas las noches, muy á deshora (2), con 
el recato y las precauciones que ya se de- 
jan entender... Siempre fui para elia I). Fé- 
lix de Toledo, oficial de un regimiento, 
estimado, de mis gefes y hombre de honoT. 
Nunca la dige mas , ni la hablé de mis pa- 
rientes, ni' de mis esperanzas; ni la di á 
entender que casándose conmigo podría as- 
pirar á mejor fortuna; porque ni me con- 
venia nombrarle á usted > ni quise esponer- 
la á que las miras de interes y no el amor 
la inclinasen á favorecerme. De cada vez la 
hallé mas fina, mas hermosa, mas digna.de 
ser adorada... Cerca do tres meses me de- 
tuve allí; pero al fin, era necesario separar- 
nos, y una noche funesta me despedí, la 
degé rendida* á un desmayo mortal, y me 


(i) Ventanilla , diniinutif de 'ventana, fenétre. 

(21 A deshora , a une heure trfe» avaneée, á uneheure 
non ordinaire. 

(3) Recato, prudente, «ageste. 
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fui , ciego de amor , adonde mi obligación 
me llamaba... Sus cartas consolaron por al- 
gún tiempo mi ausencia triste, y en una que 
recibí pocos dias ha , me dijo como su ma- 
dre trataba de casarla ; que primero perde- 
ría la vida que dar su mano á otro que á mí ; 
me acordaba (1) mis juramentos, me exhor- 
taba á cumplirlos.... Monté á caballo , corrí 
precipitado el camino , llegué á Guadalajara; 
no la encontré , vine aquí... Lo demas bien 
lo sabe usted, no hay para que decírse- 
lo (2)./ 

D. DIEGO. 

¿Y quó proycGtos eran los tuyos en esta 
venida? . . . . 

D. CÁELOS. 

Consolarla, jurarla de nuevo uñ eterno 
amor, pasar á Madrid, verle á usted , echar- 
me á sus pies , referirle todo lo ocurrido y 
pedirle, no riquezas, ni herencias, ni pro- 
tecciones , ni... eso no... Solo su consenti- 


(i) Me acordaba clic me rnppelait. 

(2 No hay para que decírselo , il n'cst pas besoin de 
■yor.s le diré. 
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miento y su bendición, para verificar ún 
enlace (1) tan suspirado, en que ella y yo 
fundábamos toda nuestra felicidad. 

• D. DIEGO. 

Pues ya ves , Cárlos , que es tiempo de 
pensar muy de .otra manera. 

D. CARLOS. 

Sí señor. • • . 

D. DIEGO. 

Si tú la quieres, yo la quiero también. Su 
madre y toda su familia aplauden este casa- 
miento. Ella... y sean las que fueren las 
promesas que á tí te hizo... ella misma , no 
ha media hora , me ha dicho que está pronta 
á obedecer á su madre y darme la mano, 
asi que... 

d. cárlos. 

Per.o no el corazón. ( Levántase . ) 

* • D. DIEGO.. 

¿Qué dices? * . • 

D. CÁRLOS. . 

No, eso no,.. Seria ofenderla... Usted ce- 


' (i) Un enlrtcti, .ua entrelacen) en t , un ncourl. 
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lcbrará sus bodas cuando guste : ella se por- 
tará siempre como conviene á su honestidad 
y á su virtud ; pero yo he sido el primero , 
el único objeto de .su cariño, lo* soy y ló 
seré... Usted se llamará su marido ; pero si 
alguna ó muchas veces la s.orprende, y ve 
sus ojos hermosos inundados en lágrimas, por 
mí las vierte (lj... No la pregunte usted jamas 
el motivo de sus melancolías... Yo , yo seré la 
causa... LoS suspiros , que en vano procurará 
reprimir , serán finezas (2) dirigidas á un ami- 
go ausénte. ' • 

D. DIEGO. 

¿Qué temeridad es esta? (Se levanta con 
mucho enojo , encaminándose hácia D, Cárlos, 
el cual, se va retirando . ) 

D. CÁRLOS. 

Ya se lo dige á usted... Era imposible que 
yo hablase una palabra sin ofenderle.!. Pero 
acabemos esta odiosa conversación... Viva 
usted feliz y. no me aborrezca,, que yo en 


(i) Por mi las vierte, c’est pour moi qu’elle les ré- 
pand; verter , •verser,.répandre. 

(_2) Finezas, tnar^ues d’nmoiir, ciiresses. 
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nada le’he querido Misgustar(l)... La prueba 
mayor que yo puedo darle de mi obedien- 
cia y mi respeto, es la de salir de aquí inme- 
diatamente... Pero qo se mé niegue (2) , á lo 
ménós, el consuelo' de sabef que* usted me 
perdona. * : **? ' 

D. BÍEGO. ‘ "r. 

• ; • • • 

. ¿Con que en efecto te «vas ? • 

D. CARLOS. 

• ■ t .'. k « . • . . 

• Al instante, señor... Y esta ausencia será 

. i '* • ,» 

biefi larga. . . . 

. ’ ' ‘ ’ .d. diego. • • 

. ¿Porqué?, . * *• 

d. cArlos. *‘ * 

* Porque no me conviene verla en *mi 
vida... Si las voces qué corren de una próxi- 
ma guerra se llegaran- á verificar... entón- 
res... . • * ■’ . 

. • • D. diego. ' ‘ 

¿ Qué quieres decir ? - ( Asiend^ de vn bruzo 


(i) En nada ■ le he querido disgustar , je n’ai volite vouj 
irritor en rien. ' . . 

(?.) No se me niegue , qu'on ne me nie pn.i , ne.me í efuse* 
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a [). Carlos', le hace venir ,yia$ adelante.) 

D. CARLOS. 

# # 
Nadai..Que apetezco (1) la guerra, porque 

soy soldado. . ’ *.-• . 

' D. DIEGO. . ’ 

- • . 

¡ Cárlós!... ¡Qué horror L. ¿Y tienes cora- 
zón para decírmelo ? 

D. CÁRLOS. 

Alguien* viene... ( Mirando con inquietud 
hacia el cuarto de Doña Irene , se desprende de 
D. Diego y hace ademan de irse por la puerta 
del foro: D. Diego va detrás de él y quiere 
impedírselo. ) Tal vez-será ella... Quede usted 
con .Dios. # 

D. DIEGO. % ; 

¿ Adonde vas?... No señor, no has de 
irte. ■. • ‘ ' • 

' D. CARLOS. 

• i • 

Es preciso... Yo no.he.de verla... Una sola i 
mirada nuestfa pudiera causarle a usted in- 
quietudes crueles. * 


(i) ¿pettmco, je dcsire, <\c' apettcer. ' 
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; * D. DIEGO.- ; . 

Ya he dicho que ncr ha de ser... Entra en 
ese cuarto.’ ‘ ' ./.*• .. 

D. CARLOS. 

Pero si... ♦ . 

. . • D.’ DIEGO. ; • 

flaz ló que te mando. ( Éntrase D. ■ Carlos 
en el cuarto de D.. Eáeqo . ) . ■• 

' *• y * • . . 

* * » . • 

*■ , , ■ . 

% »f *• • ■ 

ESCENA Xí. 

• • . • • • . 

DOÑA IRENE , D- DIEGO. * • 

. • . # • ’ * 

DOÑA IRENE. 

; Con que, 'señor D. D.iego, ¿es ya la d$ 
vámonos (1)?.'.. Buenos ‘dias... '(Apaga ta lú~ 
que está sobre la mesa. )¿Reza yisted ? . 

D. diego (paseándose. con inquietud ). 

Si , para rezar estoy ahora. • 

\ ■ DOÑA IRENE.' ‘ ■ 

Si usted quiére , ya pueden ir disponiendo 


(I) ¿ Es ya la de pontones ? il kst deja ( l híure ) d« 4 aout - 
cu ¡iller? • " • 


• ' 
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el chocolate , y que avisen al mayoral , para 
que enganchen. luego que... Pero ¿qué tiene 
usted, señor?... ¿Hay alguna novedad ? 

D. DIEGO. 

- Sí , no deja de haber novedades (1). 

. * DOÑA IRENE. 

Pues. qué... Dígalo usted por Dios..,. - ¡Vaya, 
vaya L..NÓ sábe usted Iolasustada que estoy... 
Cualquiera Cosa, úsí , repentina', rile remueve 
toda y me... Desde el último mal -parto que 
tuve quedé tan .sumamente* delicada de los 
nervios... Y va ya para diez y'nueve.años (2), 
si’no son veinte; pero desdé entonces , ya 
digo , cualquiera friolera me. trastorna..*. Ni 
los baños, ni caldos de culebra (3) , ni la con- 
serva de tamarindos, nada me ha servido . 
de. manera que... . •*. • 

• d. diego. • *. - • 

• Vamos , áhóra no hablemos de malos par- 
tos ni de conservas... Hay otra Gosa mas im- 


(l) No dejrt de haber novedades , ¡1 ne lávsse p'as que cl'y 
avoir «le# nouvelles. * ' * 

i?.) Y vaya para diez y nueve años , et , il y a (leja 
de cela dix-neiií ans. 

(3) Caídos de culebra, Jxmillon* de coiiJeu\ id, ■ 
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• •. % 

portante de que tratar... ¿Qué hacen esas 
muchachas ? 

. « ' 

DOÑA IRENE. 

Están recogiendo iá ropa y haciendo el 
cofre, para qué todo esté á la vela (1) , y no 
haya detención. < . . 

• d; diego. 

Muy bien. Siéntese usted.., ( Siéntame fas. 
. dos. ) Y no.hay que asustarse, ni alborotar- 
se (2) por nada dé Ib que yo diga : y cuenta , 
no nos abandoné el juicio, cuando mas Je 
necesitamos... Su hija de usted está enamo- 
rada. * ' . • 

. DOÑA IRÉNE, 

¿Pues no lo he dicho ya ipil veces ?*Sí 
señor, que lo está, y bastaba que yo lo idigese , 
•para. que... . • , • 

D. DIEGO. 

¡ Este vicio maldito de interrumpir á cada 
paso 1’* Déjeme usted hablar. 

DOÑA IRENE. 

• % . •**. 

Bien, vamos, hable usted. • 


. kl ^ A la ■ vela , a la voilc, prepare, 
v'j) sllborotarse , se sonlever, sc'réciier. 
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. * # . « 

d. diego: 

Está enamorada ; pero no está enamorada 
.de mí. • • * • * 

.. DOÑA IRlENE; 

¿Qiié dice usted ? t 

' • p. DIEGO, r ' ' : - 

Loque usted oye. . . • 

DOÑA IRENE. . 

Pero ¿ quiep le ha contado ¿..usted esos 
disparates (1)? . • . 

' D. DIEGO.'! 

Nadie. Yo lo sé , yó lo he visto , nadie me 
lo- ha contado , y cuando se lo digo á usted,- 
bien seguro estoy ele que es verdad... Vaya, 

¿ qué llanto es ese ? • 

. ! doña IRENE (llorando).. 

¡ Pobre de mí (2) ! . 

p. DIEGO. * * 

« 

¿A qué viene eso ? » 

DOÑA IRENE, 

¡ Porque me ven sola y sin medios (3) , v 


(t) Disparates ,‘sottises. * 

( 2 ) ¡ Pobre de mi! pauvre de inoi, maiheureusc que je 

«uis. . • . ■ 

(3) Sut medios , SBns..tnoycns, salís bieus. 
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•' * • • • • • • 
porque soy una pobre viada , parece que 

todos me desprecian y ge conjuran contra 

mí! *■ . ' . : . * , ' 

. D. DIEGO. ; " , 

• . • ' • • 

Señora Doña Irene.:. 

• • + 

' V ’ DOÑA «IRENE. . \ . * 

AI cabo, de mis añQS y de mis acha- 
ques (!}.,* Verme tratada dé esta manera : 
como un estropajo (2). , como una puerca ce- 
nicienta, vamos aí decir... ¿Quien lo creyera 
dé usted ?:. ¡ Válgame Dios !... Si vivieran mis . 
tres difuntos!... Con el ultimo difunto’ que me * 
viviera (3), qup teifía un genio como una 
serpiente... . * ' 

. . D. DIEGO. 

Mire usted , señora que se me acaba ya 
la paciencia... . . . ; • 

DOÑA IRENE; ... . 

Que lo mismo era replicarle que se. ponía 
hecho una furia del infierno ; y un dia del 

• •• * . " i 

. f 

/ 9 ' . * • . % 

(1) . A chaqués, inlirmités; 'achacosa, infirme, maladit. *• 

( 2 ) Estropajo , torclion.- . ■ ‘ ■ 

(3) Con el. ultimo defunlo que me viviera, avec le cler- 

nrer dcfunt-qui me viviaU, «c’est-a-dirc s’il \ivalt, :ri-or¡ 
ctermer inari. * • *. 
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’ ’ t •.*.•*.* * • 

Corpus (1), yo no sé por qué friolera , hartó 
de mogicones (2)'á ^n comisario ordenador, 
y si no hubiera sido por dos padres del Car- 
men (3) que se pusiéron de por medio, le 
estrella, contra un 'poste - (4) en los portales 
de Santa Cruz. , - 

* •/' • D. DIEGO. ’ . '' • 

. Pero r ¿es posible que no ha ‘de atender 
usted á lo que voy á decirla ? < * 

' DOÑA IRENE. . 

¡Ayl.no señor, que^ bien lo sé*,. "que no 
tengo pelo de torita (5) * rio señor... Usted y’a 
no quiere á la niña, y busca 'pretestos para 
zafarse. (6) de la obligación en que" está... 

¡ Hija de mi alma y de mi corazón ! 

* . D. DIEGO. 

Señora Doña Irene , hágame usted el gusto 


(1) Corpus, Fété-Dieu." . , . 

( 2 ) Mogicones ; coups de poing sur ]a figure. 

(3) Padres del Carmen , peres du Carmel, carméliles uu 

carmes. II y a un ordre de moines ainsl nommé d'aprés e 
inont Carmel en Syrie. ‘ • . . 

‘ ‘ C4) Le estrella contra un poste , il le brise , il" l'anrail 
brisé con tre un pilicr. • • 

(H) No tengo pelo de tonta’ je n'ni pas poil de Sptte. 
í») Zafarse-, se debarrasser, se dispenser. 
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de oirme , de nó replicarme r dé po decir 
despropósitos; y luego qué usted sepa lo que* 
hay , llore y gima y grite .y diga cuanto quie- 
ra..¿ Pefo entretanto , no me apure usted el 
sufrimiento (1) , por amor de Dios. .... 

• V DOÑA IRENE, ' • ‘ 

• , . » , t 

Diga usted laqué le dé la gana (2). 

' . • D. DIEGO. 

■« *» * , « • • 

Que no volvamos ©tra'vez á llorar*y á... 

DOÑA IRENE. ’ 

•"No señor, ya no lloro (3). {Enjúgase las 
lágrimas con un pañuelo.) • * 

• * • D. DIEGO.* . • t . 

. Pu§s hace ya cósa de un año , poco mas ó 
raénos ; que Doña Paquith tiene otra amante. 

# Se han hablado muchas veces, sé han* escrito, 
sé han prometido amor, fidelidad , constan- 
cia... Y por último existe en ámbosuna pa- 

. síon tan fina; que las dificultades y la áusén- 

• . ’• • • 
- • ÉlS :_i 

(f)' No me apure usted el sufrimiento , tt’<ipu.isés pas nía. 

. • ' • . • ■ ’ • 
pa tiente. . . • 

( 2 ) % Lv que le dé la-gana, ce que yous donne.ren^ie (tic 

parler). *• • ’ 

(3) Fd*no*//oro, déja je ne pleure pas , c’e3l'’a-iUre i& tic 

plenre ; plns. • • • 


r 
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• ^ * * 
jcia,léjos dé 'disminuirla , lian contribuido 

eficazmente a hacerla mayor. En este su- 
• puesto... 

DOÑA IRENE. / 

Pera ¿fio conoce usted , señor, que todo es 
un chisme (1), inventado por alguna mala 
lengua que no nos* quiere bidri ? •• • h % 

.. . • . p. diego.. • ; •’ '• jf . 

Volvamos otra vez á lo mismo... No se- 
• • ^ 

ñora , no es chisme. Repito de nuevo que 
lo sé. • • 

. . ' • * • ' ¥» 

V DOÑA IRENE. . # J¡ ’ 

. ¿Qué ha -de .saber usted , señor , ni que 
traza tiene eso de verdad*?* ¡ Con que , la’ hija 
de rqis entrañas,. encérrada en un convento , 
ayuhando los siete reviernes (2), acompañada 
de aquellas santas religiosas !.. Ella, que no 
, sabe lo qué és ( mundo , que no ha salido to- 
davía del cascaron ^), como qjiien dice!... 


(i) Chisme , médisatice-, canean ; on a -vu que cé niot veui 

dire nussi une bngMclle. *. *’, '•* * . 

•(a) J yugando las siete reviernef , jeúnant les sept re- 

■vendredis. Ce sont les sept -vendredis qui suivent Paques. 

í3) Que ño ha saliflo todavía del cascat'bn.’ qui n’est 
- ./ •••*»* ' . * 
.pat ejicore sortie de sa coque. 
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Bien se conoce que no sabe usted el genio 
que tiene Circuncisión... Pues, bonita es ella, 
para haber disimulado á su sobrina el menor 

desliz ,(1).-' ** • 

j). í)IEGO. " ' • 

Aquí no se trato (2) de ningún desliz, se- 
ñora Doña ttene ; se trpta de upa inclinación 
honesta , de la cua*l hasta ahora no hatííamos 
tenido antecedente alguno. .Su hija de usted 
es una niña muy honrada, y no^es capaz de 
deslizarse... Lo que digo es que la madre 
Circüncision , y la Soledad , y*la Candelaria , 
y todas las madres y usted y yo el primero,, 
nos hemo$. equivocado solemnemente.. La 
muchacha se quiere casar con otro y no con- 
migo... Hemos llegado tarde ; usted ha con- 
lado , muy de ligero , con la voluntad de su 
hija... Yaya, ¿para qué es cansarnos? Lea 
usted ese papel y verá si tengo razón. (Saca 
él papel de D. Carlos y se le da. Dona •Irene , 
sin leerle, se' levanta rnuy agitada, se ..acerca 
ú la puerta de su cuprto y llama. Levántase 
D. Diego y procura en vano contenerla. ) 


(1) Desliz , gtissadeV chute, faiblesse; deslizar y gtisser, 

couimcttre une tante. * ’ 

(2) JVo se trata , il ne se traite pos , ti ne « agit pas. 
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DOÑA IRENE. * 

. ¡ Yo he de volverme loca!.. Francis quita!.. 
¡ Virgen del Tremedal 1.. Hita 1 Francisca! 

• • ! D. DIEGO. ; 

Pero, ¿é qué, es llamarlas ? * - • 

„ . '■ DOÑA IRENE. • 

Sí señor ; que quiero íjue venga y que se 
desengañe la pobrecita de quien és usted (1). 
;• d. diego. • ‘ 

• Lo echó todo á. rodar (2)... Esto le sucede 
á quien se fia*de la prudencia de una muger. 

•• i » • 

• • . • , 

• * * * 

> • • - 

/ ESCENA XI L * ’ 

• • • * % 

DOÑA '• FRANCISCA', RITA DOÑA IRENE , 

. -D. DIEGO. 

.. . . RITA. 1 • . 

Señora. • • ’ . • 

DOÑA FRANCISCA. 

y* * • _ 

i. Me llamaba’ us f .ed ? * 

• *' . . * 

4 . 

» - i -» i — — . ■ 

" * " ' " * 9 * 

(r) De quien es usted, «le rjm -voiis sur \otre 

compfe, , 

(2) Lo echa todo ti rodar , mol. a mot* olle'lc jela tout a 
i'onler, c'est-a J *lire elle a renvorsé. tout mou plan. 

♦ . . . 
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. ' / • % , . • • 

DOÑA rRENfc. » 

• 1 • . 

• * . • 

Sí, hija, sí; porque el señ<?r D. Diego 
nos trata dé un modo , que ya no se puede 
. aguantar (1). ¿Qué amores tienes, niña? -¿A 
quien has dado palabra de* matrimonio ? 

¿Qué enredos (2) son estos?.. Y tú; pica- 
rona... Pues tú también lo has de saber... Por 
fuerza lo sa^es.:. ¿ Quien ha escrito este pa- 
pel? ¿Qué dice?... (Presentando el papel 
abierto á Dóñá Francisca.) 

rita ( aparte d Doña FrancxsQa ). 

• SU letra • es. - • , • 

• - • * t 

; . . DOÑA FRANCISCA. 

¡ Qué maldad (3) !.. Señor D. Diego , ¿ así 
* cumple usted. Su palabra ? ’ • . > . 

d. piEGO. . . 

Bien sabe Dios que no. tengo la culpa... 

Venga usted aquí... ( Asiendo .de una mano d : 
fíoña Francisca, la pone d su lado . ) No hay 
<pie temer... Y usted, señora, escuche y ca- 
lle , y no me, ponga en términos dé hacer un 


( i) y. Iguantar , stipportc.r endurer.- " . 

( 2 ) Que enredos , qapls emhrouilleinonl 3; tnrednr. nivo- 
loppcr dans des fets, dans des fitets. • 

(3J ; Qué innidnd t qneWt méchancdé! 

n> ■ 
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“* ' 

desatino... Déme usted ése papel.» ( Quitán- 
dole el papel de las pianós d Doña Irene, ) 
Paquitá , ya’ se acuerda usted deías tres pal- 
madas de está noche. f , 

DOÑA FRANCISCA. 

Miéntras viva me acordaré. . 

d. diego. . . * • 

• Pues este e$ el papel que tiráron á la ven- 
tana... No hay que asustarse , ya lo he di- 
cho. (Lee.) « Bien mió r si no consigo (1) 

« hablar : con usted,* haré lo posible para 
. « que llegue á sus manos esta, carta.* Apenas 
.« me separé de usted , encontré en la po-\ 
cr sada al que (2) yo llamaba mi enemigo , y 
<( al verle no sé como no espiré de dolor.* 
f( KTé mandó que saliera inmediatamente de 
« la ciudad y fué pjfeciso obedecerle. Yo rae 
« llamo D. Carlos, ño. D. Félix... D. Diego es 
«. mi tio. Viva usted dichosa y olvide para 
« siempre á su infeliz amigo • : 

Cf CÁRLOSDE llRBINA. » 


Ci) Si no conmigo , si je ne pnrviens ‘ conseguir, par venir, 
a, obtenir. . • • 

. ( 2 ) que, ce] niqne. . 
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ACTO 111, ESCENA XII. 

DOÑA IRENE. 

¿Con que hay eso (1)? 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Triste de mí ! 

DOÑA IRENE. 

¿ Con que es verdad lo que deeia el señor, 
grandísima picarona ? Te has de acordar de 
mí. ( Se encamina hacia Doña Francisca , muy 
colérica y en ademan de querer maltratarla. 
Rita tj D. Diego procuran estorbárselo . ) 

DOÑA FRANCISCA. 

¡Madre!... Perdón! 

DOÑA IRENE. 

No señor, que la he de matar (2). 

D. DIEGO. 

¿ Qué locura es esta ? 

DOÑA IRENE. 

He de matarla. 


(1) ¿fon que hay eso ? Ainsi done, il y ¡i cela? 

( 2 ) La he de matar , il fnut que j'f.la tue. 


v 


12 * 
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ESCENA XIII. 

D. CARLOS, D. DIEGO, DOÑA IRENE, 
DOÑA FRANCISCA, RITA. 


d. cárlos. { Sale del cuarto precipitadamen- 
te , coge de un brazo d Dona Francisca , se 
la lleva hacia el fondo del teatro y se pone 
delante de ella para defenderla. Doña ¡rene 
se asusta y se retira. ) 

Eso no... Dolante de mí nadie ha de ofen- 
derla. 

DOÑA FRANCISCA. 

¡ Cárlos ! 

d. cárlos. ( Acercándose á D. Diego. ) 
Disimule usted (1) mi atrevimiento... He 
visto que la insultaban , y no me he sabido 
contener. 

DOÑA IRENE. 

¡Qué es lo que me sucede, Dios mió!... 


(i) Disimule usted, tolcrez, paulounez. 
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¿Quien es usted?..¿Qué acciones son estas?.. 
¿ Qué escándalo ?.. 

D. DIEGO. 

Aquí no hay escándalos... Ese es de quien 
su hija de usted está enamorada... Sepa- 
rarlos y matarlos , viene á ser lo mismo... 
Cárlos... No importa... Abraza á tu muger. 
{ D. Carlos va adonde está Doña Francisca : se 
abrazan y ambos se acodillan á los pies de 
D. Diego . ) 

DOÑA IRENE. 

¿Con que su sobrino de usted?.. 

D. DIEGO. 

Si señor , mi sobrino ; que con sus palma- 
das, y su música, y su papel, me ha dado 
la noche mas terrible (1) que he tenido en 
mi vida..* ¿Qué es esto, hijos mios, qué 
es esto? 

DOÑA FRANCISCA. 

¿Con que usted nos perdona y nos hace 
felices ? 


(l) La noche mas terrible , la nuil LA plus terrible. 
L'artkle qui precede plus ct moins en francais se snp- 
|ninn; en espagnol lorsque ccs mol* suirent le «ora. 
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D. DIEGO. 

Si, prendas de mi alma... Sí. ( Los hace le- 
vantar con espresioncs ile ternura. } 

DOÑA IRENE. 

Y es posible que usted se determine á ha- 
cer un sacrificio... 

D. DIEGO. 

Yo pude separarlos para siempre, y gozar 
tranquilamente la posesión de esta niña ama- 
ble; pero mi conciencia no lo sufre... ¡Car- 
los ¡..Paquita! ¡Qué dolorosa impresión me 
deja en el alma el esfuerzo que acabo de ha- 
cer !... Porque , al fin , soy hombre miserable 
y débil. 

D. CARLOS. ( Besándole las manos . ) 

Si nuestro amor, si nuestro agradecimiento 
pueden bastar á consolar á usted en tanta 
pérdida... 

DOÑA IRENE. 

¡ Con que el bueno de D. Cárlos ! Vaya 
que... 

D. DIEGO. 

Él y su hija de usted estaban locos de 
amor, miéntras usted y las tias fundaban 
castillos en el aire , y me llenaban la cabeza 
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de ilusiones, «que han desaparecido como un 
sueño... Estoresulta'del abuso de la autoridad, 
ele la opresión que la juventud padece : estas 
son las seguridades qtie dan los padres (1 ) y los 
tutores , y esto lo que se debe fiar en el sí de 
las niñas... (2) Por una casualidad he sabido 
á tiempo' el error en que estaba... ¡ Ay de 
* aquellos que lo saben tarde (3) i 

' * . • . DOÑA IRENE. 

En fin, Dios los haga buenos , y que. por 
muchos años se gocen... Venga usted acá , 
señor, venga usted, que quiero abrazar- 
le... ( AbrUzanse D. 'Carlos y Doña Irene. Doña 
Francisca' se arrodilla y lee besa la mano.) 
Hija, Francisquita , vaya 1 Buena elección 
has tenido— Cierto que es *un mozo galan... 
morenilló (4) , pero tiene un mirar de ojos 
muy hechicero (5). , • '• 



(1) Padres , parents. • \ , 

( 2 ) Ce s<?nt ces ligues que Vauteur a pl ise» pour epi- 

. grnphe. - _ . 

(3) / Ay de aquellos que lo saben tarde! niallieureux 

ceux qui ie savent trop tard!’ • . . 

(4) Morenilltr, diminutif de moreno , petit brunet, terme 

de corcssc: ■ 

5) Hechicera , ch.nrtnanl , faacinant; heclriznr , enchnn- 

• i ' • 9 

ter, ensorceler. _ * 
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EL SÍ T) E LAS NIÑEAS. • /. • . 

* * t 4 . *’ 

• .RITA. • * * * , 

» 

Sí , dígaselo usted , que no lo ha reparado 
la niña (1)... Señorita, .un millón de besos. 

( Doña Francisca y Hitase besan , manifestan * 
do mucho contento. ) 

.... DOÑA FRANCISCA. • 

¡Pero, ves qué Rlegria tan grande!.. Y 
tú, como me quieres tanto... siempre ,<siem-* 
pre serás mi amiga. * ’ * 

D. diego. ( Abraza á Doña Francisca. ) 

. Paqujta hermosa," recibe los primeros 
abrazos de tu nuevo padre. No" temo va 
la soledad terriblé que amenazaba á mi ve- 
jez... Vosotros ( asiendo de las manos d Doña 
Francisca y á D.' Carlos ) seréis la delicia de 
mi .corazón; y el primer fruto de vuestro 
amor... sí j hijos , aquel.» no hayremedio , 
•aquel es para mí. Y cuando le acaricie en mis* 
brazos, podré decir : á mí me debe su exis- 
tencia este.niño- inocente; si sus padres vi- 
ven , si son felices, yO he sido la causa. 


( r) No lo tlh repartido la nina, elle ií'v ;i^ms fait nlten- 
ti<»n la-jcnne filie. 

* I * 

\ » 
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ACTO III, ESCENA XIII. 201 
D. CÁRLOS. 

¡ Bendita sea tanta bondad! 

D. DIEGO. 

Hijos , bendita sea la de Dios (1). 


(i) Jlrrvlita sea ¡a tic Dios bénic soit celie Je Dieii. • 
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Imprenta de casimir, 
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